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И туган тел, и матур тел, �тк�м-�нк�мнеC теле!
Д�ньяда кEп н�рс� белдем син туган тел аркылы.

ИC элек бу тел бел�н �нк�м бишект� к�йл�г�н,
Аннары т�нн�р буе �бк�м хик�ят с�йл�г�н.

И туган тел! F�рвакытта ярд�меC берл�н синеC,
Кечкен�д�н аCлашылган шатлыгым, кайгым минем.

И туган тел! Синд� булган иC элек кыйлган догам:
Ярлыкагыл, дип, Eзем ��м �тк�м-�нк�мне, Ходам!

 
Габдулла Мухамедгарифович Тукай (1886–1913) – татарский народный поэт, публи-

цист, переводчик, литературный критик и общественный деятель. Будучи основополож-
ником школы поэзии, заложил крепкий фундамент татарского языка и литературы. 

«Родной язык – самый красивый язык»
 
«Спросила мама у сына: «Сынок, ты стал большим и уважаемым человеком, ты 

знаешь и говоришь на разных языках. А скажи, на каком языке ты думаешь?» Заду-
мался сын на мгновение и ответил: «Спасибо тебе, мама. Я думаю на твоем, своем 
родном языке. Спасибо, что ты есть».

С. З. Хаматханов.

���������	�
��
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 Сыновья Ахмеджана. Верхний ряд слева направо: Закиржан, Габдулла, Юсуф.
Нижний ряд: Хакимжан, Габдрахман, Ахунжан. 1913 г.

Маевка на берегу реки Танып, дер. Сейтяк. Нижний ряд справа налево: Закир, Мухаммед Идрисов, 
Габдулла, Юсуф. Верхний ряд справа налево: с гармонью – Ахунжан,

стоит – Якуб, сын Габдрахмана, сидит – сам Габдрахман. 1913 г.
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Верхний ряд справа налево: Махмуджан, Габдрахман, Ахунжан, неизвестный.
Второй ряд: Мухаммед Идрисов, Юсуф, неизвестный, Габдрахман Файрузов, Габдулла, Закир. 

Третий ряд: невестки Гайша, Амина, Гайша-бика и Зухра-бика дочери Ахмеджана,
невестки Нагима и Хусни-Фатима. Сидят внизу: Рабига – дочь Ахмеджана, Магира – дочь 

Ахунжана, Сара и Хазяр – дочери Габдрахмана, Зулейха – дочь Сабиржана. Июнь 1913 г.

Махмуджан (сидит), Ахунжан (стоит). 1914 г.
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В середине 19-го века жил в Казани предприниматель Ибрагим (если рассмотреть 
наше генеалогическое древо, то Зухрабика — наша бабушка, Ахмеджан — прадед, 
а Ибрагим — прапрадед), добрый, хороший человек. Но все его проекты заканчивались 
неудачами. В результате Ибрагим задолжал большую сумму денег. Кредиторы не дава-
ли покоя. От безысходности Ибрагим с женой Фатимой и детьми уезжает из Казани, 
доезжает до Башкирии и останавливается в деревне Сейтяк (Сейтяково) Балтачевского 
района. Здесь начинается его новая жизнь.

 Внуки Ахмеджана. 1915 г.

Верхний ряд: второй слева — Анвар, рядом — Асия. Средний ряд: слева направо — Жихан
с дочерью Закиёй, стоит Фануза, Нажия с дочерью Ляйля, Гайша с Туйгуном, Ибрагим Муртазин,

Магира с дочерью Флюрой. Нижний ряд: первая слева — Румана. 1929 г.
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Незадолго до смерти (1887 г.) Ибрагим призывает своих сыновей Ахмеджана 
и Сабиржана, рассказывает им о своих долгах и наказывает со временем расплатиться 
за него. Сабиржан отвечает, что у него растут одни дочери, и он никогда не сможет зара-
ботать столько денег. Ахмеджан успокаивает отца, что он обязательно покроет все долги. 
В дальнейшем Ахмеджан сдержал свое слово.

У Ахмеджана (1848–1930) и его жены Махитаб (1849–1931) выросла большая 
семья. Ахмеджан занимался посредничеством, собирал по деревням шкуры домашних 
животных и вывозил их в поселки, где были кожевенные, мыловаренные заводы. В ре-
зультате завязывались новые связи, знакомства. Хотелось дать детям образование, 
но средств не было. Тогда Ахмеджан стал пристраивать подросших мальчиков в состоя-
тельные семьи. Ребята должны были быть помощниками, овладевать грамотой и профес-
сией.

Через какое-то время уже взрослых детей Ахмеджан собрал у себя в деревне и решил, 
что хватит работать на чужих людей, надо построить свой кожевенный завод, варить 
мыло, клей. Дело пошло на лад.

Ребята обзавелись женами, пошли внуки. Жили все одной семьей. Невестки имели 
свои обязанности. Например, бабушка Гайша (жена Ахунжана) готовила на всех еду. 
Она была родом из соседней деревни Ново-Кизганово, но годами не могла посетить своих 
родных, так как кушать все хотели каждый день. Первым делом готовую еду относили 
Ахмеджану и Махитаб. Потом кормили взрослых мужчин. Остатки доедали женщи-
ны и дети. Меньше всего доставалось детям Гайши — «они свои, не обидятся». Другая 
невестка всех обшивала: нижнее белье, постельное белье, детская одежда и т. п. Еще одна 
невестка каждый день топила баню, все мылись по очереди. Младший сын Ахмеджана, 
Закиржан, привез жену Галиму с Дальнего Востока, где проходил военную службу. Га-
лима уже работала там учительницей. Так что Галима в новой семье стала обучать всех 
детей грамоте. Асия, мама Раили, говорила, что несмотря на то, что семья очень большая, 
она не помнит ни одного скандала, никаких разборок. Все проблемы решал бабай Ахмед-
жан, все его слушали и уважали.

Ахмеджан понимал, что внукам надо дать приличное образование. В это время на-
чалась Первая мировая война. Ахмеджан получил государственный заказ на выработ-
ку кожи для пошива солдатских сапог. Появились деньги. Ахмеджан арендует большой 
дом в районном центре Бирске, нанимает учителей по разным предметам: дети должны 
учиться и проживать в этом доме. Им сшили форменную одежду, на голову — фески 
по турецкому образцу. Вообще Ахмеджан ориентировался на Турцию. После начального 
образования хотел отправить ребят продолжать учебу в Турцию. Девочки тоже могли 
поехать в Бирск учиться. Например, Нажия (дочь Хакимжана) успешно занималась, 
выучила русский язык. Асия — мама — тоже попала туда. Но она была еще маленькая, 
все время плакала, просилась домой. Пришлось ее вернуть.

В Балтачевском районе есть деревня Сейтяк (Сейтяково), где проживали Ибрагимо-
вы. Рядом находится деревня Ново-Кизганово, где жила большая семья Файрузовых 
и Хаматхановых.
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Судьбы Ибрагимовых и Файрузовых несколько раз пересекались. Нигамаджан Фай-
рузов взял в жены Сабиру, дочь Сабиржана Ибрагимова. Гайша, сестра Нигамаджана, 
выходит замуж за Ахунжана Ибрагимова. Зухрабика (1890–1943), дочь Ахмеджа-
на, в первый раз вышла замуж за Хайбрахмана Файрузова (1879–1919), родного брата 
Нигамаджана. У них родились трое детей: Фатхрахман (1914–1992), Накия (1915–1944) 
и Габделхай (1917–1994). Икрам, сын Махмуджана Ибрагимова, женился на Фаузии 
Файрузовой, дочери Нигамаджана. Семьи Ибрагимовых, Файрузовых и Хаматхановых 
можно считать одной семьей.

Наступил 1929 год, «Год великого перелома». Ибрагимовых раскулачили. Ахмеджана 
и взрослых мужчин арестовали и увезли. Ахунжана, единственного гармониста на всю де-
ревню, спрятали местные жители. Потом он с женой уехал жить к старшей замужней до-
чери Магире в деревню Кудаш Татышлинского района. Сыновей Ахмеджана, которые не 
смогли скрыться, отправили на Север в лагеря.

Ахмеджан на следующий год умер в тюрьме города Уфы. Ему было 82 года.
В деревне все имущество конфисковали, каждый спасался как мог. Сын Габдрахмана 

Якуб с семьей обосновался в городе Алма-Ате. Сыновья Махмуджана добрались до Таш-
кента. Сыновья Габдуллы: Асаф, Асхат и Фаат, боясь репрессий, поменяли фамилию Ибра-
гимовых на Габдуллиных, по имени отца, и жили в Ижевске. В деревне Сейтяк не осталось 
ни одного человека из семьи Ибрагимовых. Для оставшихся в живых жизнь продолжалась.

Наступил 1941 год. Великая Отечественная война. Ибрагимовы отправились на фронт. 
Ниже привожу список погибших, однако он неполный:

Закиржан (1895–1942) – сын Ахмеджана; 
Микдат (1921–1942) – сын Закиржана;
Гумар (1904–1948) – сын Ахунжана, вернулся инвалидом на одной ноге;
Рамиль (1925–1942) – сын Гумара, 

Икрам Ибрагимов и Фаузия Файрузова. 1962 г.
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Анвар (1914–1942) – сын Ахунжана; 
Искандер (1909–1943) – сын Махмуджана; 
Нигамаджан (1902–1943) – сын Хакимжана; 
Мазгар (1903–1943) – сын Хакимжана;
Фидаи (1912–1939) – сын Юсуфа (погиб на Финской войне);
Ниязи (1917–1941) – сын Юсуфа; 
Мазит (1918–1943) – сын Габдуллы;
Наиль (1914–1943) – сын Рабиги, внук Ахмеджана; 
Ибрагим Муртазин (1895-1943) – зять Ахунжана, муж Магиры;
Хаки Бухараев (ум. 1942) – зять Гайши-бики, муж Шавкии;
Сафа Хаматханов (ум. 1943) – зять Ахмеджана, муж Зухрабики;
Заки Ахмадеев (1903–1943) – зять Хакимжана, муж Нажии.
Младший сын Ахмеджана, Закиржан, отправился на фронт вместе со своим сыном 

Микдатом. В 1942 году Закиржана комиссовали по состоянию здоровья, вскоре он скон-
чался дома. В это же время пришла похоронка на его сына Микдата. Ибрагима Муртазина 
призвали на фронт полуслепого, через несколько месяцев он пропал без вести под Сталин-
градом. Каждая смерть – трагедия.

Далее пойдет речь о детях Ахмеджана Ибрагимова и его жены Махитаб. Их 
имена: Габдрахман (1871–1919), Ахунжан (1873–1944), Махмуджан (1875–1925), 
Хакимжан (1877–1932), Юсуф (1879–1932), Гайшабика (1881–1964), Габдулла  
(1886–1933), Зухрабика (1890–1943), Рабига (1892–1991), Закиржан (1895–1942).

1. Габдрахман (1871–1919) – старший сын Ахмеджана. Он подростком попал в бо-
гатую семью Мухамеджана Ахмеджанова из деревни Иж-Бобье и остался там. Он стал 
почти членом семьи миллионера, его доверенным лицом, приказчиком.

   В сборнике по истории знаменитой медресе деревни Иж-Бобье приводятся слова од-
ного из ее основателей, Габдуллы Бубый, о роли Габдрахмана. Он пишет о большом вкладе 
Габдрахмана в организацию работы знаменитой медресе.

О его жизни есть воспоминания Марьям Зайнуллиной, отец которой был братом первой 
жены Габдрахмана. Габдрахман был очень образованным человеком. В его доме была бога-
тая библиотека, получали по подписке газеты и журналы.

  Первая жена Габдрахмана, Марьям (1874–1898), была родом из деревни Иж-Бобье 
Агрызского района. Она родила дочерей Хазяр (1894–1957) и Сару (1898–1978). Вскоре 
после рождения Сары Марьям умирает, и четырехлетний Хазяр и годовалая Сара остаются 
сиротами. Кормилицей маленькой Сары стала Бибиасма – жена брата Марьям, которая 
приходилась родственницей и самому Габдрахману. В благодарность за это он построил 
для ее семьи двухэтажный дом. Обе дочери Габдрахмана учились у Мухлисы Бубый, стали 
учителями. У Хазяр родились сыновья Ниязи (1915–1990) и Рамзи (1918–1982). Извест-
но, что Рамзи был военным, преподавал в летном училище городе Ейске.

После закрытия медресе в Иж-Бобье Сара доучивалась в школе для девочек в городе 
Троицке, куда как лучшую ученицу забрала ее с собой Мухлиса Бубый. Впоследствии она 
стала заслуженным учителем РСФСР, работала в школах Бондюга, Бугульмы, Зелено-



11

дольска. Муж ее, Бари Валиевич Габбасов (1884–1964), по профессии был бухгалтером. 
Единственный сын умер в младенчестве.

Сара-апа всю жизнь очень дружила со своими двоюродными сестрами Гульсум и 
Марьям. Гульсум – дочь сестры, а Марьям – дочь брата матери. О них вспоминает 
С. В. Морозова: «Все двоюродные сестры – Сара-апа, бабушка Гульсум, Марьям-апа 
(младшая) – почти одногодки и получили педагогическое образование, а ранее учились 
у Мухлисы Буби в деревне Иж-Бобье. Гульсум родилась в Бураеве в 1899 году, ее муж 
Файзулгаян – в Азякове. Оба там учительствовали. Дедушка, Кильматов Файзулгаян 
Мугалимович, родился в 1893 году, был учителем, а затем – инспектором народного об-
разования. Там они познакомились и поженились в 1915 году.

В Бирске, где жили его родители (отец – мулла), у них родилась моя мама, Фарида 
(в будущем – заслуженный врач РСФСР, кандидат медицинских наук). Она, кстати, 
ездила в Бураево, встречалась с родственниками».

Сара-апа.
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Гульсум и Файзулгаян. Бирск. 1916 г.

 Гульсум, Марьям, Сара. 1950-е гг.

Рабига Идрисова. 1917 г. Это фото подписано 
собственноручно арабским шрифтом:

«Уважаемому Файзулгаяну эфенде, сокровенной 
родне Гульсум на память. Р. Ибрагимова».
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Гульсум с дочкой Фаридой и Марьям. Бирск. 1917 г.

Габдрахман и Хадия.

Вторую жену Габдрахмана звали Хадия.
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У Габдрахмана от второй жены Хадии были сыновья Якуб (1903–1951) и Гали 
(1905–1932). Гали был убит басмачами. Якуб с женой Тахирой (1903) и детьми жил 
в Алма-Ате, работал в органах. Старший сын Якуба, Рафаиль (1922), занимался дела-
ми кинематографа Казахстана, часто бывал в Москве. У Рафаиля была крепкая, хоро-
шая семья. Младший сын Якуба, Радомир (1930), учился в Московском высшем техни-
ческом училище им. Баумана. Потом Радомир работал в Свердловске на «Уралмаше». 
У Якуба были еще дочери – Рауза (1926) и Римма (1942) Сам Габдрахман погиб у Кол-
чака в 1919 году. Неизвестно, как он туда попал.

 2. У Ахунжана (1873–1944), сына Ахмеджана, и его жены Гайши Файрузовой 
(1876–1937) родились дети: Магира (1897–1994), Гумар (1907–1948), Асия (1909–
1994), Анвар (1914–1942). Ахунжан увлекался игрой на мандолине и гармони. Его 
матери это очень не нравилось. Однажды Ахунжан принес домой очередную гармонь 
и сказал: «Ты сожгла восемь моих гармоней. Прошу, оставь в покое эту девятую, я все 
равно буду играть». Ахунжан огорчался, что никто из его детей не интересуется музыкой. 
Это увлечение спасло его жизнь. Когда пришли раскулачивать Ибрагимовых, деревен-
ские жители спрятали Ахунжана как единственного гармониста. После раскулачивания 
Ахунжан и Гайша стали жить у старшей дочери Магиры в деревне Кудаш Татышлинско-
го района. Гайша скончалась в 1937 году.

У Магиры еще до замужества был в деревне жених. Жениться он не торопился: то надо 
было корову купить, то лошадь, то дом достроить. Время проходило. Тут в деревне по-
явился одинокий образованный молодой человек. Магира прониклась к нему жалостью, 
ведь у него ни дома, ни родных. Ибрагим Муртазин (1895–1942) полюбил Магиру, они 
поженились, обосновались в деревне Кудаш Татышлинского района. Ибрагим открыл 
в Кудаше школу, стал первым ее директором. У Ибрагима и Магиры родились три доче-
ри: Румана (1925–1981), Фануза (1927–2000), Флюра (1929–2010). Румана и Флюра 
пошли по стопам отца, стали педагогами. Фануза работала бухгалтером, экономистом.

В 1942 году полуслепого Ибрагима призвали на фронт. Через несколько месяцев он 
пропал без вести при обороне Сталинграда. Внуки и правнуки Магиры живут в настоящее 
время в Казани, Нижнекамске, Нефтекамске, Франции (Гульназ), Германии (Ильяс).

Гумар, сын Ахунжана, женился на красавице Галии Бану. Их сыновья – Рамиль 
(1925–1942) и Туйгун (1927–?). После рождения детей она куда-то пропала, и мальчи-
ков взяла к себе Магира. Забот у Магиры-апа было много: трое своих детей, два сына 
Гумара, старые больные родители. Времена были тяжелые, началась война. Туйгуна при-
везли в Кыштым. Там его определили в ремесленное училище. После училища несколько 
лет Туйгун работал на Челябинском танковом заводе, стал классным токарем. Потом 
Туйгун жил в Альметьевске, женился (жена Гасима), родилась дочь Сария. Сария живет 
в Нижневартовске. Туйгун нашел в Кудаше место захоронения дедушки Ахунжана и ба-
бушки Гайши и поставил ограду. Брат Туйгуна Рамиль в 1942 году погиб на фронте, ему 
было 17 лет. Их отец Гумар вернулся с войны инвалидом – на одной ноге. Он женился 
на порядочной, доброй женщине, но скончался уже в 1948 году.

В одно время у Ибрагимовых были общие торговые дела с семьей Халили. По этим де-
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лам в Сейтяк приехал Осман Халили (1904–1965). Ему сразу понравилась остроглазая 
смешливая девочка Асия, дочь Ахунжана. Ей было 13 лет, Осману – 19. Асия востор-
женно смотрела на городского молодого человека. Они стали переписываться, переписка 
длилась шесть лет. В 1929 году сыграли свадьбу и вскоре выехали из деревни Сейтяк. 
Родные говорили, что с отъездом Асии кончилась спокойная жизнь, вскоре Ибрагимо-
вых раскулачили. Осман приобрел профессию фотографа, во время войны был на фронте, 
вернулся домой после тяжелого ранения. Родной дядя Османа, Якуб Халили, основатель 
и издатель женского журнала «Сююм Бика», был расстрелян в 1938 году. Боясь репрес-
сий, Осман с семьей часто переезжал из города в город. Сын Бильгус родился в 1931 году 
на Воткинском заводе (г. Чайковский), Раиля родилась в Елабуге в 1934 году. Сыновья 
Бильгуса, Нияз и Наиль, живут в Екатеринбурге, дочь Альбина живет в Москве. 

Младший сын Ахунжана, Анвар (1914–1942), приехал в Кыштым, где Осман Халили 
обучил его фотографии. Анвар начал самостоятельно работать в Карабаше Челябинской 
области, перед войной женился на красивой доброй девушке Сании. С началом войны 
Анвар отправился на фронт, с дороги пришло единственное письмо. Больше вестей не было.

 3. Махмуджан (1875–1925), сын Ахмеджана, еще в 1925 году ушел из жизни. 
После раскулачивания жена Махмуджана, Нагима (1880–1952), с детьми оказалась 
в Ташкенте. С ней проживали: Мазгут (1903–1966), Джамиля (1906–1942), Искандер 
(1909–1943), Икрам (1913–1993). Искандер был женат на своей двоюродной сестре Са-
гиде – дочери Фахернисы, которая была сестрой Нагимы. В 1943 году Искандер погиб 
на фронте. Детей у них не было. Дочери Фахернисы — Сагида, Асия, Рафиля — долгое 
время жили в Ташкенте и тесно общались с семьей Нагимы.

Сидят слева направо: Рафиля, Сагида, стоят: Асия, Наиля с сыновьями Рафили и Асии.
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Младший сын Икрам женился на Фаузии (1914–1997), дочери Нигамаджана Фай-
рузова. Во времена раскулачивания Нигамаджан жил в Уфе, имел небольшую лавочку. 
Однажды к нему пришел знакомый и предупредил, что завтра его арестуют. В тот же 
день Нигамаджан уехал в Москву, в большом городе легче затеряться. Потом он купил 
небольшой домик в Томилине, пригороде Москвы, перевез семью. Больше Нигамаджана 
не искали.

У Икрама и Фаузии родились два мальчика-погодка, удивительно дружные ребята 
(1940 и 1941). Оба окончили Московский институт связи. Младший, Шаукат, с женой 
Флюрой уехал жить в Ташкент. Старший, Шамиль, трагически погиб. В Томилине жи-
вут сын Шамиля Фарид и старшая дочь Шауката, Ильмира. Младшая дочь Шауката, 
Наиля, окончила с красным дипломом МГУ, вышла замуж за француза Патрика. Снача-
ла они жили в Париже, потом переехали в Лондон.

4. Хакимжан (1877–1932), сын Ахмеджана, в 1932 году погиб в Котласе в ссылке. 
Его жена Гульсум (1888–1934) и дети после раскулачивания жили в Агрызе, работали 
на кирпичном заводе. Сыновья Нигмаджан (1902–1943) и Мазгар (1903–1943) погибли 
на фронте. Сын Исмагиль (1908–?) тоже попал на фронт. Очень интересен его рассказ. 
Когда раскулачивали Ибрагимовых, Исмагиль спрятался в огороде. Потом он решил ра-
зыскать отца, доехал до Архангельска. Отца не нашел. Подходило время срочной служ-
бы, Исмагиль стал тренироваться водить морские шлюпы при ДОСААФ. Когда пришли 
документы, что он сын раскулаченного, в армию его не взяли, а отправили на трудовые 
повинности на Дальний Восток. Там многие погибали от голода. Исмагиль остался жив 
потому, что был активным и небрезгливым. Если услышит, что где-то пала лошадь, идет, 
запасается мясом. Ловили сусликов, собирали грибы и т.п. Когда срок прошел, вернулся 
в Агрыз, женился, работал в артели «Металлоремонт». На фронт попал под Сталинград 
перед началом Сталинградской битвы. Вдруг его вызывают в штаб и сажают в вагон по-
езда. Куда-то увозят. Оказывается, как сыну раскулаченного ему не доверяют защищать 
Сталинград. Поезд идет, Исмагиль видит знакомые места. Останавливаются в Агры-
зе. Исмагиль успевает навестить семью. Дальше едут на Северный Урал – работать 
в шахтах. До самой пенсии Исмагиль трудился в шахте. После войны перевез к себе 
жену Сагадат и детей. За эти годы Исмагиль заработал профессиональное заболевание 
легких – селикоз. Провожая на пенсию, врач ему посоветовал вернуться в родные края, 
купить домик на берегу реки и развести кроликов. Кролики много кушают, Исмагиль бу-
дет каждый день ходить по берегу реки и скашивать траву. Этот влажный воздух спасет 
его легкие. Исмагиль так и сделал и дожил до глубокой старости. Его дочь Алия (1939) 
живет в Казани, сын Наиль (1947) – в Уфе, дочь Лилия (1952) – в Набережных Чел-
нах. Нажия (1906–?), дочь Хакимжана, вышла замуж за Заки Ахмадеева (1903–1943), 
который затем погиб на фронте. Остались дети – Ляля (1929) и Борис (1930). Все они 
жили в Агрызе.
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5. Юсуф (1879–1932), сын Ахмеджана, умер в ссылке в 1932 году. Его жена Эмина 
(1886–1944) с детьми переехала в Уфу. В свое время Юсуф привез в Сейтяк своего друга 
и приятеля Мухаммеда Идрисова и познакомил его с сестрой Рабигой. Вскоре молодые 
поженились. Рабига-апа была очень благодарна Юсуфу и выделяла его среди братьев. 

Сын Юсуфа Фидаи (1912–1939) погиб на Финской войне, сын Ниязи (1917–1941) 
погиб на Отечественной. Осталась только дочь Насима (1921), которая с детьми, Наилем 
и Галией, проживала в Уфе.

6. Гайша-бика (1881–1964) – дочь Ахмеджана. Ее в 14 лет отдали замуж за Бахра-
за. С одной стороны он был мулла, с другой – экстрасенс, целитель, владел гипнозом, 
с третьей – уходил в запои. Скончался от алкоголизма. Видя, как его дочь несчастна, 
Ахмеджан дал слово не вмешиваться в сердечные дела своих детей. Жила Гайша-бика 
в деревне Чатаул Янаульского района. Несколько ее детей умерли в младшем возрасте. 
Выросли дочери Шавкия (1909–1974) и Разия (1914–1994).

У Шавкии муж Хаки Бухараев в 1942 году погиб на фронте. Остались дети: Алия 
(1931–2014), преподаватель математики, жила в Подольске, Риф (1929–1989), киноме-
ханик, жил с матерью в деревне Бузат Стерлибашевского района, Иралия (1938), врач, 
живет в Уфе.

Как-то в Чатаул приехала из Москвы Рабига-апа. Видимо, Гайша-бика сильно нужда-
лась. Рабига-апа решила забрать 11-летнюю Разию к себе. Тем более что сыну Рабиги-апа 
Наилю, ровеснику Разии, нужен был для общения друг или подружка. Однако дружбы 
не получилось. По неизвестной причине Рабига-апа не отвезла Разию к матери, а сдала 
ее в татарский детский дом. Там, в детском доме, Разия познакомилась с будущим му-
жем – Хаяли Гимадеевым (1914–1977). После выпуска Разию направили работать на 
завод, где было очень холодно. Разия на свою жизнь заработала ревматизм. Она уехала 
в Уфу, поступила в педучилище. Потом работала в школе, а ее муж Хаяли стал директо-
ром школы. Когда началась война, Хаяли поступил в артиллерийское училище, прошел 
фронт. После войны был на партийной работе. В последнее время Разия и Хаяли жили в 
селе Леуза Кигинского района. Их дети – Римма (1942), Раиль и Рамиль. Римма живет 
в Москве, до пенсии работала в вычислительном центре Академии сельхознаук.

7. Габдулла (1886–1933), сын Ахмеджана, бежал из ссылки, но вскоре, в 1933 году, 
скончался. Жена Габдуллы, Хуснифатима, и их дети, боясь репрессий, поменяли фами-
лию Ибрагимовых на Габдуллиных, по имени отца. Сын Габдуллы Мазит погиб на фрон-
те. Сыновья Асаф, Асхат, Фаат и их семьи проживали в Ижевске. У Асхата безвременно 
умерла дочь Фаниля, остались крошки Наиля и Альфия. Асхат с женой Рашидой выра-
стили их, поставили на ноги.
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ГАБДУЛЛИНЫ

Габдулла (1886–1933) был предпоследним сыном в роду Ахмеджана и Махитаб.

Ибрагимов Габдулла Ахмедзянович (1886–1933) + Хусни-Фатима (1892–1969)

Асаф Габдуллин 
(02.01.1916–28.09.2001) 
+ Канита Газимордановна 

(20.07.1927 – 14.05.2016)

Асхат Габдуллин
+ Рашида

Фаат Габдуллин
(03.10.1927 – 01.05.2007)

+ Дульфия Гильфановна
(12.10.1929 – 18.08.2019)

Мазит (1938–1943)

Габдуллин
Мидихат Асафович 

(02.12.1950)
+ Луиза Зинуровна 

(27.08.1953)

Габдуллина
Наиля Асафовна

(1954)
+ Замеров Николай

(1958–2007)

Габдуллина
Фания Асхатовна

Габдуллин Талгат Фаатович
(03.08.1952–03.12.1988)

+ Нима (1951)

Габдуллин Раис Фаатович 
(21.06.1956)

+ Инсия (19.05.1955) 

Габдуллин Рустам 
Мидихатович 
(05.09.1978) 
+ Александра 
Вячеславовна 
(25.10.1982)

Габдуллина Алсу 
Мидихатовна 
(06.09.1984)

+ Марат 
Альфредович

(1986)

Лилия 
Замерова 

(1981)

Асия 
Замерова 

(1983) 
+ Геворг 
(1979)

Фарида 
Замерова 

(1988)
+ Андрей 
Сметанин 

(1983)

Альфия Наиля

Габдуллина 
Лариса 

Талгатовна 
(05.05.1988)

Габдуллина 
Венера 

Талгатовна 
(21.05.1979) 
+ Мыханатур 
(08.01.1973)

Габдуллин
Ренат 

Талгатович 
(25.10.1989)

Тагир 
(2013)

Амиля 
(2011)

Артур 
(2009)

Дима 
(2015)

Гамлет 
(2015)

Хлоя 
(2015)

Настя 
(2015)

Алсу 
(2003)

Алия 
(2005)

Самира
(2011)

Ислам
(2014)

Адель
(2018)

Ибрагимов Габдулла Ахмедзянович. 1914 год.
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 Его жена, Хусни-Фатима, была родом из деревни Иж-Бобья Агрызского района Та-
тарстана. В ходе совместной жизни у них родилось семеро детей. Судьба распорядилась 
так, что три дочери умерли в детстве от инфекционных болезней.

 

В начале 30-х годов прошлого века из-за сложившихся исторических событий Габдулла 
с женой и четырьмя сыновьями был вынужден покинуть деревню Сейтяк (Сейтяково) 
в Башкирии. 

 

Братья Ибрагимовы-Ахмедзяновы. Справа налево: Габдрахман, Закирзян, Ахунзян, Махмутзян, 
Габдулла, наемный бухгалтер семьи Ибрагимовых, Юсуф. Деревня Сейтяк, река Танып.

Башкирия. 1914 год.
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С большими трудностями столкнулась семья. Несколько лет они скитались по удмурт-
ским деревням в поисках постоянного крова. Отец семьи, Габдулла, простудился, заболел 
и в 1933 году скончался. Хусни-Фатима осталась с четырьмя сыновьями одна. Младшим 
детям, Асхату и Фаату, было около 8 и около 5 лет. Старшему сыну, Асафу, пришлось 
рано начинать трудовую деятельность и кормить семью. С болью в сердце самого млад-
шего, Фаата, Хусни-Фатиме пришлось отдать на воспитание сестре Хажар в деревню 
Иж-Бобья. Из-за постоянного чувства голода Фаат болел, очень много плакал, чем были 
очень недовольны соседи по съемной квартире.

В 1935-1936 годах под Ижевском образовался пригородный огород-совхоз. Асаф вы-
учился на механизатора. Семье Габдуллиных выделили маленький домик на берегу реки 
Иж. Работать пошел и Мазит. Появилось свое хозяйство, купили корову, семья переста-
ла испытывать голод. Жизнь стала налаживаться.

В 1937 году в Советскую армию призвали Асафа, в 1939 году – Мазита. Асаф после 
службы вернулся домой, был участником военного конфликта на Халхин-Голе.

Мазиту вернуться со службы не довелось, так как в 1941 году началась Великая Оте-
чественная война, и он был отправлен на фронт – Родину защищать. В 1942 году Мазит 
прислал матери единственную фотографию с фронта, но без указания обратного адреса. 
В 1943-м Хусни-Фатима получила извещение о том, что ее сын Мазит пропал без вести. 
Всю жизнь мать и братья искали какую-либо информацию о нем. Это была большая по-
теря для всей семьи. До сих пор родственники не имеют информации о судьбе Мазита.

Габдуллин Асаф (1916–2001). Город Комсомольск. 23.04.1938.
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В 1941 году ушел на фронт и Асаф вместе с грузовой машиной, выделенной совхозом.
Асхат после окончания восьми классов выучился на счетовода и начал работать в ого-

род-совхозе. В 1943 году Хусни-Фатима проводила на фронт и его. Выживала за счет 
коровы и временных работ. Асхат после войны стал кадровым офицером. Он вернулся 
домой только осенью 1946 года. Служил в войсках противовоздушной обороны СССР 
под Москвой, награжден медалями.

 

В 1946 году Асаф встретил свою будущую жену – Каниту, и в том же году они поже-
нились. В 1950 году семья построила свой дом на «Костиной мельнице», в котором жила 
и Хусни-Фатима.

Габдуллин Мазит (1918–1943). Единственная фотография 
с фронта, отправленная Мазитом семье с надписью 
«На долгую память родной матери Хусни-Фатиме от 
сына Мазита. 12/IX 42 год».
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Асаф всю свою жизнь, до выхода на пенсию, проработал шофером, за безаварийную 
работу неоднократно поощрялся руководством. На пенсии занимался домашним хозяй-
ством: разведением коров, овец, баранов, кур, выращиванием овощей, ягод, фруктов. 
Асаф был грамотный человек, умел писать и читать на арабском, татарском, русском 
языках, занимался просветительской работой, посещал мечеть. Вместе с женой Канитой 
вырастили сына Мидихата и дочь Наилю. Дали детям высшее и среднее специальное 
образование. К Асафу и Каните постоянно приезжали родственники, они их радушно 
принимали. В доме были достаток, покой и уважение.

Габдуллины (слева направо): Наиля, Асаф, Хусни-Фатима, Мидихат, Канита. Ижевск. 1959 год.

Первый ряд: Асаф, Рабига, Икрам. Второй ряд: Канита, Фаниля, Фаузия, Рашида. 
В гостях у Рабиги в Москве в 1975 году.
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После окончания сельскохозяйственного института Мидихат работал главным меха-
ником в совхозе «Металлург». Иногда ему приходилось ездить за запчастями для трак-
торов и комбайнов в разные города СССР. Затем он был мастером в прокатном цехе 
на заводе «Ижсталь». Везде пользовался большим уважением. Вместе с женой Луизой 
(1953) воспитывали детей Рустама (1978) и Алсу (1984). У Алсу родилась дочь Амиля 
(17.06.2011).

Габдуллины: Фаат, Канита, Асаф, Рашида, Асхат (слева направо). 1976 год.

Семья Габдуллиных за обедом.
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Рустам отслужил в армии (1997–1999). Окончил Ижевский государственный тех-
нический университет и работает инженером-мехатроником в концерне «Калашников». 
У Рустама и его жены Александры 13 декабря 2013 года появляется долгожданный сын 
Тагир.

 

Наиля вышла замуж за Замерова Николая, который в будущем стал уважаемым в 
городе Ижевске врачом-гинекологом. Наиля много лет проработала в скорой помощи. У 
них родились три красавицы-дочки: Лилия (1981), Асия (1983), Фарида (1988).

Лилия окончила школу с золотой медалью. Училась в Ижевской медицинской ака-
демии. В период пандемии COVID-19 спасала жизни, работая в больнице анестезио-
логом-реаниматологом. У Лилии родились два сына: Артур (11.01.2009) и Дмитрий 
(17.09.2015). 

 

Габдуллин Рустам с женой Александрой и сыном Тагиром. 2020 год.

Артур, Лилия, Дмитрий (слева направо).
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Асия после окончания Удмуртского государственного университета уехала в Москву. 
Вместе с мужем Геворгом занимаются развитием своего салона красоты и магазином 
по продаже кофе и чая. У Асии и Геворга родились двое детей – двойняшки Хлоя и Гам-
лет (17.08.2015).

 

Фарида окончила Ижевский государственный технический университет. Работает 
на заводе «Купол» инженером. Фарида вышла замуж за Андрея Сметанина. У них роди-
лась дочь Настя (30.05.2015).

 

Хлоя, Асия, Гамлет (слева направо). 

Андрей, Фарида, Настя (слева направо).
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Другой сын Габдуллы, Асхат, в 1970 году вышел в отставку в звании майора и вер-
нулся в город Ижевск вместе с женой Рашидой. Вместе они воспитали дочь Фанилю 
(1953–1991), дали ей высшее медицинское образование.

Фаниля вышла замуж за Юматова Анвара. У них родились дочки Альфия (1978) 
и Наиля (1981). Анвар был военным в звании майора, и его отправили служить в Вен-
грию, в Будапешт. Фаниля поехала за ним. Работала врачом-педиатором. После вывода 
наших войск из Венгрии они приехали жить в Ижевск. Но в возрасте 38 лет единствен-
ная дочь Фаниля заболела и умерла от рака, а через два года ушел из жизни зять Анвар 
(1953–1993).

Это была очень большая и невосполнимая потеря. Асхат и Рашида взяли на себя вос-
питание двух внучек – Альфии и Наили.

Альфия окончила школу с золотой медалью. Училась в Удмуртском государственном 
университете на экономическом факультете. Вместе с мужем Рустемом Гаскаровым (1979 
г.р.) воспитывают двух детей – Далию (01.07.2002) и Марселя (07.11.2005).

Наиля тоже училась в Удмуртском государственном университете на экономическом 
факультете. Вместе с мужем Фанисом Саетовым (1971) воспитывают двух детей – Алию 
(06.02.2005) и Дамира (05.10.2010).

 

Асия, Альфия, Наиля, Наиля (слева направо).
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Фарида, Альфия, Алсу, Лилия, Асия (слева направо).

Юматовы Анвар и Фаниля. 1990 год.
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Младший сын Габдуллы, Фаат, после совершеннолетия вернулся в г. Ижевск. Работал 
всю свою жизнь кузнецом на металлургическом предприятии «Ижсталь». Вместе с женой 
Зульфией воспитали и дали высшее образование сыновьям Талгату (1952–1988) и Раису 
(1956).

Дочь Талгата, Лариса (05.05.1988), вместе с мамой Ниной благополучно проживают 
в Ижевске.

Раис после окончания Ижевского технического института работал в Перми инжене-
ром-конструктором, а в Воткинске – инженером-технологом и инженером-электронщи-
ком.

У Раиса и его жены Инсии (1955) двое детей – Венера (21.05.1979) и Ренат (25.10.1988).
У Венеры и ее мужа Мыханатура (08.01.1973) пятеро детей: Алсу (2003), Алия (2005), 

Самира (2011), Ислам (2014) и Адель (2018).
 Раис вместе с детьми, внуками и внучками проживает в г. Воткинске Удмуртской Ре-

спублики.
Всего по линии Габдуллы на сегодняшний день 5 внуков, 10 правнуков и 16 праправ-

нуков.
 

Статья в газете «Удмуртская правда» №156 (22463) от 15.10.1997 г.
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8. Зухрабика (1890–1943) – дочь Ахмеджана. Хайбрахман, ее первый муж, в 1920 
году скончался от тифа, и после его смерти Зухрабика выходит во второй раз замуж – 
за Сафу Хаматханова, двоюродного брата Хайбрахмана Файрузова. Родились дети: На-
сима (1926 г.р.), Фавкат (1928 г.р.) и Загит (1933 г.р).

Зухрабика Хаматханова занималась лечением в деревне, у нее было медицинское об-
разование. Кроме этого, люди в нашей деревне говорили, что она обладала даром пред-
видения. Похоронена в нашей родовой деревне Ново-Кизганово.

Зухрабика – наша Зурани со стороны отца Загита. Ее не стало в 1943 году, тяжелей-
ший год войны. Дети Хаматхановых остались одни.

В 1943 году Сафа Хаматханов погиб на фронте под Ленинградом, его сын Фавкат на-
шел захоронение своего отца в г. Ленинграде в общей могиле, возил туда своих дочерей.

Хаматханова Зухрабика Ибрагимовна. Фото 1913 г.
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В его родной деревне Ново-Кизганово поставили монумент погибшим на войне, где 
указана его фамилия.

1. Хаматханова Насима Сафиновна вышла замуж за Кави и переехала жить 
в Бураево. У них родилось шестеро детей.

Кави Насретдинов (1925–2002) + Насима Хаматханова (1926–2018)

Насретдинова
Ркия Кавиевна 

(1954) 
+ Мухаяров

Рифат

Насретдинова
Мунира Кавиевна (1956)

+ Галиахметов
Рафил (1956)

Насретдинов 
Фирдавис

Кавиевич (1958)
+ Гульназ (1960)

Насретдинова
Алия Кавиевна 

(1960) 
+ Мадатов

Рамиль (1957)

Насретдинов 
Алик

Кавиевич 
(1963)

+ Роза (1964)

Насретдинова
Лира Кавиевна 

(1965)
+ Фидарис

(1961)

Айгуль 
(1983)

Ильнур 
(1986)

Денис 
(1982)

Регина 
(1985)

Эльвира 
(1987)

Наиля 
(1984)

Розалия 
(1991)

Шамиль 
(1994)

Гузаль 
(1996)

Камиль
(1993)

Радик 
(1980)

Рамиль 
(1991)

Насима-апа и Кавы-абы всегда тепло ко мне относились. Познакомился я с ними 
в возрасте одиннадцати лет. По совету своей Зурани я из д. Нижнее Каргино (Востре-
цово) поехал на попутном транспорте в Бураево. Нашел, где живет Насима-апа, приехал 
по очень важному делу – купить крючки для ловли рыбы. Приняли они меня с великой 
радостью, как родного сына. В дальнейшем я часто приезжал к ним в гости, а Насима-апа 
и Кави-абый всегда радушно принимали у себя. Много дней было проведено с этими чу-
десными людьми. Для меня они являлись очень близкими, можно сказать, что они стали 
связующим звеном меня с моей родиной. Очень благодарен им за это.

В 2012 году я со своими дочерьми Эмилией и Софией навестил в Бураеве Насиму Ха-
матханову. Ее дети показали книгу, которую она написала.
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2. Хаматханов Фавкат Сафинович с 13 лет работал в колхозе. Ему доверили ло-
шадь, он занимался перевозками, иногда дальними, в любую погоду. Были трудности. 
Служба в армии проходила на Камчатке в тяжелых условиях. Только физическая закалка 
в колхозе позволила сохранить здоровье. После службы Фавкат приезжает в Москву 
и устраивается проводником на поезда дальнего следования. Ему часто приходилось за-
мещать других проводников и даже начальника поезда. Начальство его ценило.

Фавкат-абый. Благодаря ему мы имеем свое детство в виде наших фотографий, он 
к нам часто приезжал в деревню, навещал нас, всегда привозил нам подарки. Мы до сих 
пор помним эти счастливые моменты нашего детства. После того как я уже стал взрос-
лым человеком, я всегда заезжал в его московскую квартиру, т.к. в этот момент служил 
в Забайкальском военном округе. Фавкат-абый и Зухра-апа (Зиогря) всегда были рады 
приезду своих родственников. Благодаря труду Фавката-абый и Файрузова Икрама у нас 
есть генеалогическое древо наших предков со многими фотографиями.

 
Алия, Фавкат, Сагит.
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Когда Фавкат ездил в Среднюю Азию, он познакомился там с девушкой Зиогря 
(1928–2008). Вскоре она приехала в Москву, и они поженились. Родились дочери – 
Нурия (1960 г.р.) и Роза (1962 г.р.).

 
1. Нурия 21.12.1960 года рождения. Окончила педагогический институт им. Ленина 

в 1988 году. Работала заведующей ясли-садом до 1997 года. В конце 1997 года уехала в 
США с дочерью от первого брака – Эльвирой Равилевной Османовой. Вышла в США 
замуж за Александра, и у них в совместном браке 04.08.2000 г. родился сын Эдвард.

Нурия, Зиогря, Фавкат.

Зуфар, Нурия, Сагит.
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2. Роза 01.10.1962 года рождения. Окончила институт радиоэлектроники, внедряла 
компьютеры в новые технологии, живет в Москве.

 

Нурия с сыном Эдвардом.   Эдвард с сестрой Эльвирой.

Роза Фавкатовна Муртазина с мужем Рустамом.
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Роза родилась 01.10.1962 г., Рустам Муртазин – 24.08.1956 г.
27.08.1984 г. у них родился сын Тагир. 09.04.2012 г. Тагир стал отцом Амира Мурта-

зина.

 

3. Хаматханов Загит Сафинович (23.01.33–23.11.83). Хаматханова Фания 
Вафиевна (15.05.38–03.04.2018).

 

Загит родился и вырос в Ново-Кизганове. Отслужил солдатом в Германии, обучился 
там же на водителя и работал в колхозе. Возил зерно в Нижнее Каргино (Вострецово) 
для погрузки на баржи. Мама работала лаборантом по определению качества принимае-
мого зерна, там и познакомились.

Семья Муртазиных.
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Отец ездил в Москву к своему брату Фавкату. Он потом рассказывал, что тот пред-
ложил ему остаться в Москве, вместе работать на железнодорожном транспорте, но отец 
принял решение вернуться в свою родовую деревню, и я ему благодарен за это решение. 
Построил дом вместе с соседями, там и родились трое детей: Зуфар (6.01.1959 г.р.), 
Сагит (16.06.1960 г.р.) и Алия (1966 г.р.).

  Наша мама, Фания, с детства тоже нас приучала к труду. Мы сажали картошку, вы-
ращивали огурцы, помидоры. По вечерам вместе с ней обучались вышиванию, работе на 
швейной машинке. Отец нас учил подшивать валенки, ремонтировать обувь. Они стара-
лись вырастить из нас трудолюбивых людей. Большое им за это спасибо.

    
    

                                                 

 
 

    

                        

Зуфар, Фания, Алия, Сагит.  Сагит, Алия, Зуфар.
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Ибрагимовы

Хаматхановы

Махитаб 1849 —1931 (82)

Зухрабика 1890—1943 (53)

Фания
1938—2018 (80)

Алия
1966

Сагит
1960

Зуфар
1959

Роза
1962

Нурия
1960

Зиогря
1928—2008

Насима 
(26)

Загит
1933—1983 (50)

Фавкат
1928—2003

Кави 
(25)

Сафа

Ахмедьян 1848—1930 (83)

Ркия (54)

Фирдаус (58)

Алик (63)

Минира (56)

Алия (60)

Лира (65)
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Хаматхановы

Фания
1938—2018 (80)

Алия 1966 Сагит 1960 Зуфар 1959

ЛарисаЛюдмила
(первая супруга 

Сагита)

Сагит
1987

София
1995

Ильяс
1996

Эмилия
1999

Захар
1993

Розалия 1965
(вторая супруга 

Сагита)

Игорь
(супруг Алии)

Федор
(1996)

Борис
(1994)

Загит
1933—1983 (50)
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1. Хаматханов Зуфар Загитович (06.01.1959). Учился в татарской школе до 5-го 
класса, получил среднее образование в Средней Азии, служил в Ленинграде, окончил 
ХИРЭ в Харькове. Всю свою жизнь проработал на танковом заводе им. Малышева, 
в дальнейшем женился и живет в Харькове. Жена – Лариса, дети – Захар (21.09.1993), 
Ильяс (16.05.1996). У первого сына Захара жена – Наталья (17.03.1990).

 

          

2. Хаматханов Сагит Загитович (16.06.1960) родился в Ново-Кизганове Бураев-
ского района. Учился в татарской школе до 4-го класса, получил среднее образование 
в Средней Азии. В дальнейшем была учеба в ТВТКУ. Дети: Сагит (1987 г.р.), София 
(1995 г.р.), Эмилия (1999 г.р.).

3. Хаматханова Алия Загитовна (1966). Родилась в Ново-Кизганове. В дальней-
шем переехала жить в г. Харьков, вышла замуж. Всю жизнь прослужила в ХВВАУЛ, 
дослужилась до прапорщика и вышла на пенсию. Дети: Федор (1996 г.р.), Борис (1994 г.р.).

Зуфар, Алия, Сагит Хаматхановы. Харьков. 1985 г.

Алия Хаматханова.
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В дальнейшем хотелось бы показать наши родные места: где мы родились, бе-
гали босиком, ходили в школы, говорили на родном языке, учились уважать стар-
ших, не обижать маленьких, слушали родные песни.

 

До въезда в нашу родную деревню, в ложбинке, находится Лебединое озеро. По рас-
сказам жителей деревни, такое название оно получило из-за того, что каждую весну сюда 
прилетают лебеди. Озеро привлекает внимание своим завораживающим внешним видом 
и заставляет каждого вернуться туда еще раз. Кроме того, вода в озере родниковая.

 

В моей метрике рождения деревня называется Ново-Кизганово.
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Я, Хаматханов Сагит, родился в д. Ново-Кизганово, когда в селе проходил националь-
ный праздник Сабантуй, поэтому мулла дал имя Сагыйть и сказал, что «малайка» от бога.

 

Сабантуй (тат. сабантуй, сабан туе, башк. �абантуй — «праздник плуга») — ежегод-
ный народный праздник окончания весенних полевых работ у татар и башкир. Похожие 
праздники существуют как у народов Поволжья (чувашей, марийцев, мордвы, удмуртов), 
так и у некоторых тюркских народов Кавказа (балкарцев, ногайцев), однако они имеют 
свою специфику. Имеются и некоторые различия в наименовании праздника и особенно-
стях праздновании сабантуя у различных этнографических групп башкир и татар.

История сабантуя
Истоки празднования сабантуя уходят в глубокую древность и связаны с аграрным 

культом. Первоначальная цель этого обряда, вероятно, заключалась в задабривании ду-
хов плодородия, чтобы благоприятствовать хорошему урожаю в новом году.

Впервые праздник был описан в 921 году арабским путешественником Ибн Фадла-
ном, прибывшим в Булгар в качестве посла из Багдада. В 1979 году Ф. С. Хакимзяновым 
в Алькеевском районе Татарстана была обнаружена единственная эпитафия булгарского 
периода, датированная 1292 годом и содержащая надпись «Saban tuj kon ati» — «День 
сабантуя», что свидетельствует о праздновании Сабантуя еще в период Волжской Бул-
гарии.

Несмотря на то, что у башкир «Fабантуй» возник в далеком языческом прошлом как 
один из земледельческих праздников, впервые письменно он зафиксирован в XVIII веке 
в путевых записях русского лексикографа, натуралиста и путешественника Ивана Ива-
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новича Лепехина и немецкого этнографа, ученого Иоганна Готлиба Георги. И. Г. Георги 
писал: «Башкирцы. Пахатной ихъ праздник (Сабантуй) во всем, кромъ молитвъ, 
творимыхъ Муллою, сходетствуетъ съ Анга Соареномъ Черемисским. Хотя зем-
ледъліе у нихъ и не въ чести; однакожъ въ праздникъ сей съезжается верхомъ всякая 
деревня, не исключая ни женъ, ни детей, на свои пашни, слушаетъ приносимое Мул-
лою моленіе о плодородіе земли и изобиліе въ травъ, и забавляется потом попойкою, 
пляскою, пъснями, рыстаніем въ запуски и тому подобными».

У башкир обряд проходил следующим образом: обливали водой пахарей, поля, двор, 
траву, скот. Также известен обряд «Fабан бутcа�ы» («Плужная каша»), целью которого 
было приготовление каши из злаков и угощение пахарей, стариков, детей.

Сабантуй зародился у тюркских народов, занимающихся земледелием, много веков на-
зад и был приурочен к окончанию весенних полевых работ. В 2000 году в России празд-
ник обрел федеральный статус.

Давно шагнул он и за пределы России. Гендиректор ЮНЕСКО Ирина Бокова в своем 
видеообращении к участникам праздника в Софии подчеркнула, что Сабантуй приоб-
рел популярность в других странах и утвердился как позитивный семейный, культурный, 
спортивный и кулинарный праздник. ЮНЕСКО внесла Сабантуй в список Всемир-
ного культурного наследия организации.

Этот национальный праздник мы с родителями встречали с великой радостью еже-
годно, где бы в это время ни находились. В дальнейшем мои дети не забывают Сабантуй.

 

   
 Сагит и София на Сабантуе в Оренбург в 2013 г. Фотографировала Эмилия.
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 До 1971 года я учился в татарской школе, потом родители уехали в Среднюю Азию, 
в г. Уч-Кудук.

Меня отправили к дяде Мазхару в Свердловск. Потом они с женой переехали в Чим-
кент, купили там дом и полностью его перестроили. Я там жил два года у них, помогал 
в строительстве дома, с дядей провели ремонт мотоцикла ИЖ-49, и я на нем учил-
ся ездить по городу. В дальнейшем эти навыки пригодились. Окончил ГПТУ № 33 
по специальности «Слесарь-монтажник КИП и А». Оттуда поступил на учебу в военное 
училище в г. Чирчик.

 

 

Диплом слесаря-монтажника КИП и А.

С 1978 по 1982 год учился в Ташкентском ВТКУ в г. Чирчик.
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Прошло четыре года учебы – это ведь немалая часть нашей жизни. Благодаря нашим 
командирам мы стали единым коллективом. Минуло много лет с тех пор, но по-прежнему 
наши выпускники встречаются вместе, особенно любят приезжать к нашему ротному – 
Хуснутдинову Григорию Султановичу (родился в г. Воронеже 5 августа 1947 г.), которого 
все любовно называли Батя, а это еще нужно было заслужить.

Эта учеба дала всем нам много, мы стали достойными людьми.

 

 
Сагит Хаматханов на фоне стелы ТВТКУ.
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Сагит Хаматханов – курсант.

Вручение офицерских погон. Июль 1982 г.
После окончания учебы поехал служить в Заб. ВО, служил до 1987 г.
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Во время службы недалеко находился г. Краснокаменск Читинской области. Мы ча-
сто выезжали по делам, там я и познакомился с первой женой – Людмилой. В 1987 г., 
в марте, родился сын Сагит, и буквально сразу же меня отправили служить в Украину, 
в г. Артемовск. Воинская часть как раз готовилась к развертыванию и учениям. Вожде-
ние, стрельбы, паромные переправы и т.д.

 

Сагит. Служба в Заб. ВО.

Военные учения Сагита в Украине. 1987 г.
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После развала СССР в 1991 г. многие поменяли место службы, и я принял решение 
поехать к матери в Самарканд. Там я служил до 1994 года.

Военные учения Сагита в Украине. 1987 г.

Военные учения Сагита в Украине. 1987 г.
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Служба Сагита в Самарканде. 1993 г.

Сагит-отец, Сагит-сын. Командировка в Украину в танкоремонтный завод (г. Киев)
для получения новой техники в 1993 году. Поездка в г. Артемовск к сыну.
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В 1994 году познакомился со второй женой – Розалией – и в дальнейшем переехал 
служить в Оренбург. Розалия – целеустремленная девушка со страстью к науке: биоло-
гии и генетике. Сейчас имеет степень доктора биологических наук и преподает в Орен-
бургском государственном аграрном университете.

  В г. Оренбурге служил с 1994 до 1999 г. Дослужился до звания майора, с должности 
начальника бронетанковой службы войсковой части вышел на пенсию.

 

Сагит Сагитович, 26 лет.

Хаматханов Сагит Загитович.
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Розалия, София, Сагит. 1995 г.

Сагит, Эмилия, София, Розалия. 1999 г.
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Эмилия и София в детстве на отдыхе.

София и Розалия, Эмилия и Сагит.
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Хаматханова София Сагитовна (27.06.1995). окончила лицей № 6 в 2013 году, да-
лее поступила в ОГПУ по специальности «Преподавание иностранных языков (англий-
ский, немецкий)». Окончила университет с отличием, на данный момент работает в сфере 
рекламы. Кроме того, София активно занимается волонтерством, что позволяет ей начи-
нать свои первые путешествия.

 

 

 

На фото София с коллегой в Сочи на «Формуле-1».

София. Фото 2020 г.
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Хаматханова Эмилия Сагитовна (18.03.1999). После окончания лицея № 6 посту-
пила в Оренбургский филиал Московской государственной юридической академии им. 
Кутафина. По окончании колледжа переехала в Москву продолжать обучение в универ-
ситете — МГЮА им. Кутафина. 

Эмилия. Фото 2021 г.
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9. Рабига (1892–1992), дочь Ахмеджана, рассказывала: сидит она после бани 
за самоваром, щеки раскраснелись, глаза блестят, волосы до пола спустились. Неожи-
данно появляется старший брат Юсуф с гостем Мухаммедом Идрисовым. Увидав такую 
красавицу, Мухаммед тут же делает ей предложение. 

Мухаммед и Рабига воспитали единственного сына Наиля (1914–1943). Наиль погиб 
на фронте в 1943 году.

Вскоре после войны скончался Мухаммед. Рабига осталась одна без средств к суще-
ствованию. Ей удалось передать архив Мухаммеда государству. Арабские шрифты были 
переданы в Афганистан и другие восточные страны. У Рабиги-апа был твердый характер. 
Она умела объединять вокруг себя родственников, переписывалась со многими Ибраги-
мовыми, приветливо встречала всех, кто приезжал в Москву.

Морозова Светлана Владимировна вспоминает: «Будучи в командировках в Москве, 
я бывала у Рабига-апа. Она была хлебосольной, угощала пирогами. Я тоже приходила 
не с пустыми руками. В один из моих приездов в Москву Рабига-апа рассказала о своем 
муже и показала архив. Я работала в Государственном музее ТАССР (ныне Националь-
ный музей РТ), и она решила передать ряд материалов музею. Хотя тогда я к полиграфии 
не имела отношения (сейчас – заведующая Музеем истории полиграфии, книгоиздания  
МГУП имени Ивана Федорова), я отобрала действительно важные материалы, и сейчас 
они в музее г. Казани. Возможно, у Рабига-апа были еще материалы музейного хранения, 
не помню. Мои попытки позже найти их не увенчались успехом: дом расселили, там банк, 
нити потеряны. Но кое-какие материалы есть в нашем музее и НИИ полиграфии, где 
работал М. Идрисов».

Рабига-апа страдала, что у нее нет внуков. Когда она узнавала, что у кого-то из родных 
родился ребенок, она отправляла посылку с детским одеялом и одеждой. Иногда полу-
чившие подарки даже не понимали, от кого эта посылка.

10. Закиржан (1895–1942), младший сын Ахмеджана, привез жену Галиму (1897–
1976) с Дальнего Востока, где он проходил срочную службу в армии. Галима была учи-
тельницей, поэтому в деревне Сейтяк она обучала детей грамоте. У них родились дети: 
Микдат (1921–1942), Фания (1925–?), Мидхат (1926–?).

Когда началась война, Закиржана призвали на фронт, хотя у него было слабое здоро-
вье. Через некоторое время его комиссовали. Он вернулся домой и вскоре умер. В том же 
году пришла похоронка на старшего сына Микдата.

Семья Закиржана жила в Башкирии, на ст. Улу-Теляк Иглинского района. Дочь Фа-
ния была путевым обходчиком. Каждый день в любую погоду она проходила много ки-
лометров, проверяя состояние железнодорожных путей. У Фании и ее мужа Зиннура 
Роянова родился сын Раис, но вскоре внезапно умер. Родители горячо оплакивали пер-
венца. Потом родилось пятеро дочерей: Алия, Радалия, Фарида, Земфира, Роза, но сына 
не было. У Мидхата, младшего сына Закиржана, с женой Рафикой родились дети Аль-
бина (1955), Ринад (1957), Марат (1960).
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Муллаяровы

История жизни моих родных со стороны моей мамы и Зурани

Муллаяров Тагир – отец моей Зурани. Мулла в деревне Силасау. Учился в Мекке. 
Диплом об окончании учебного заведения в Мекке находится в Татарстане у историков.

  

 

Зурани – самый главный человек в моей жизни после родителей. Благодаря ей я знаю 
свой родной язык и культуру, обычаи и традиции. Возле моей кровати у изголовья нахо-
дился радиоприемник, и вся информация и песни звучали на родном татарском языке. 
Родной язык – он самый красивый.

 Наши родители каждое лето нас с братом отправляли к ней. Мы со старшим братом 
все лето проводили у нее в деревне Нижнее Каргино (Вострецово) Бураевского района 
на берегу реки Агидель.

Для нас обе деревни являлись родными. Зурани нас с малых лет приучала к труду, 
ведь в деревнях отдыхать некогда, всегда чем-то заняты. В 11 лет мы уже выводили коров 
на пастбище, мы уже считались взрослыми, и была очередь нашего двора. Ловили рыбу 
в реке Агидель вместе с отцом, потом ее чистили, и Зурани нам ее жарила. То, что сам 

Река Агидель, деревня Нижнее Каргино (Вострецово). 2013 год.
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сделал, своими руками, ценится в жизни больше всего. Мы с отцом сидели возле реки 
и пели свои родные песни, он очень хорошо играл на гармони. Вот в такие моменты ты 
и становишься тем, кем ты будешь в своей жизни. В 15 лет отец посадил меня и Зуфара 
за руль автомобиля и сказал: «Поехали». В дальнейшем мы стали хорошими инженера-
ми в этой области. Не зря же говорится: «Сделай первый шаг, и пройдешь свои тысячи 
километров по жизни». Зурани умела видеть в каждом человеке его будущее. Как-то 
вечером посадила меня на стул и стала рассказывать мне мою будущую судьбу. На эту 
информацию я сначала не обратил внимания, но запомнил подсознательно, и все, что она 
предсказала, сбылось. Ее слова: вся судьба человека, его жизнь, характер и возможности 
можно определить в течение 5–10 минут. Все это написано на его лице, видно в его пове-
дении, походке, словах и жестах. Состояние моего здоровья она предсказала по внешним 
факторам.

  

Зурани – Муллаярова Амина Тагировна (1905–1985). 
Ее родители – Муллаяров Тагир и Фатима. Сестры и братья – Муллаярова Амина, 

Мариам, Салиха, Зайнулла, Арслан-гали.
Муллаярова Амина + Фазылов Мухаммад Вафа (Эстония). Дети: Фазылов Масхар, 

Фазылова Фания (1938–2018). Родились: с. Вострецово (Нижнее Каргино, Бураевский 
р-н).

              

Муллаярова Амина Тагировна.
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Послесловие
Книга написана. Хотелось рассказать в ней обо всех и обо всем. Каждый свою жизнь 

прожил так, как получилось. Мне лично хотелось бы сказать только одно: вы наши ба-
бушки и дедушки были. Благодаря вам появились на свет божий наши родители, а потом 
и мы. Чтобы не прерывалась связь поколений, мы пишем и помним о вас.

Создание новой семьи – это соединение двух совершенно новых ветвей родословных 
(«шэджэра»), их сплетение родственными узами из разных регионов страны, а иногда 
и между странами. Сыновья женятся, дочери выходят замуж, все больше и больше раз-
растается родовое дерево «шэджэра».

Во второй главе книги хотелось бы рассказать о союзе Рабигы (дочери Ахмедзяна 
Ибрагимова) и Мухаммеда из г. Казани (сына Ибрагима Идрисова), который оставил 
яркий след в историческом наследии татарского народа. 

 

 Фазылова Фания (Хаматханова).  Фазылов Масхар.
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Глава вторая: про Идрисовых

Часть 1. Семья Идрисовых

Крестьянин села Наласа Арского района Казанской губернии бабай Сулейман Идри-
сов земли имел мало, а семью — большую. Одних ребят было пять душ да девочек еще 
пять… Старшие кое-как устроились: помогали отцу обрабатывать землю. И сил хватало, 
и деваться все равно было некуда. Младшенький, более шустрый, проявил себя сообра-
зительным и способным мальчиком. И бабай Сулейман собрал своего сына Ибрагима 
«в люди отдать» — в Казань. Было Ибрагиму лет 14 — вполне достаточно для выхода 
в «большой свет», каким являлась Казань в сравнении с селом.

Образование пошло впрок: грамотного, шустрого Ибрагима принял на работу крупный 
мануфактурист Гайси Мусин. «Малайка» Ибрагим Сулейманович Идрисов учился 
у Гайси Мусина. Был приказчиком, старшим приказчиком, и, наконец, выучился: приказ-
чик, старший приказчик, наконец, после двадцати с лишним лет учебы и самостоятельной 
работы стал доверенным лицом. И надумал Ибрагим Сулейманович после беспорочной 
работы на хозяина заняться своим делом.

Ибрагим Сулейманович Идрисов (род. в 1857 г.).
Его дети: Мухаммад, Ахмед, Зайнап, Галия, Гайша, Сания, Муслима. Целью 

своей жизни он видел в воспитании достойных детей, продолжателей своего рода и дела. 
Он дал всем детям хорошее образование, не препятствовал их росту.

Первый сын — Идрисов Мухаммед Ибрагимович.
Второй сын — Ахмед Идрисов (умер в 1935 г.). Обслуживал книжный магазин, затем 

работал в типографии отца.
Старшая сестра, Зейнап Идрисова, работала в типографии отца корректором, препо-

давала арифметику в младших классах у своей учительницы Хусаиновой, бесплатно да-
вала уроки на дому. В дальнейшем — замужество, семья, образцовая хозяйка.

Сестры Галия и Гайша помогали отцу в типографии. Галия агроном — проработала 
тридцать лет в сельском хозяйстве. Гайша скончалась на руках у сестры в Казани в 1949 г. 
от болезни.

Две младшие сестры — Сания и Муслима, обе окончили вузы и работали: Сания — 
главным товароведом ГУМа в Москве, Муслима — заместителем главного бухгалтера 
Казанского швейного объединения, окончив Казанский ФЭИ.

В 1897 году Ибрагим Сулейманович Идрисов открыл в Казани (на Сенной улице, 
в корпусе Галеева и Апакова) лавку для торговли бакалейными товарами и книгами.

Вскоре он выстроил двухэтажный деревянный дом на Большой Мещанской улице 
в махалле пятой соборной мечети, где и поселился со своей семьей. В это же время Идри-
сов сблизился с главой мусульманского прихода, руководителем медресе «Мухаммадия» 
Г. Баруди, который вовлек начинающего предпринимателя в орбиту своей новаторской 
деятельности.

Мулла Галимзян Баруди (Галеев) знал Ибрагима Сулеймановича, а также «дога» 
и «фатыха» Гайси Мусина — хорошая характеристика. Компаньон подходящий, но 
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сперва Ибрагим Сулейманович, сорокалетний семейный человек, совершил Хадж в 
Мекку. После совершения хаджа Аллах отпускает все грехи и исполняет желание прося-
щего. Ибрагим после приезда в Казань со всей ответственностью приступил к изучению 
тонкостей книжного дела.

У Г. Баруди была небольшая книжная лавка, и с целью расширения своего дела он при-
глашает к себе опытного в делах торговли Ибрагима Идрисова, а со временем Идрисов 
стал и компаньоном.

После хождений по инстанциям 3 марта 1906 г. Идрисов получил разрешение на от-
крытие типографии, но из-за нехватки денежных средств вынужден был отложить заду-
манное дело. Задавшись целью собрать необходимый капитал, Идрисов вместе с Баруди 
1 января 1907 г. учреждают торговое товарищество «Торговый дом Идрисов, Галеев и Ко.».

В 1907 г. товарищество на паях стало функционировать под вывеской «Торговый дом, 
Идрисов, Галеев и Ко». В него вошли, помимо учредителя и распорядителя И. С. Идри-
сова, его супруга К. Б. Идрисова, супруга муллы Г. М. Галеева Г. Б. Галеева и, несколько 
позднее, сам Г. М. Галеев. Товарищество было организовано для продажи книг и канце-
лярских принадлежностей. Однако с самого первого дня оно планировалось и как изда-
тельско-типографское предприятие с торговлей духовными и светскими книгами на араб-
ском, персидском, турецком, русском и др. языках, изданными в России и заграницей.

Книжная торговля двух компаньонов шла день за днем. Изучался попутно книжный 
рынок, заводились деловые связи. Старому владельцу типографии, Харитонову, заказы-
вали книги для своей лавки — религиозные нравоучительные календари.

В 1908 г., сломав свой деревянный дом на Большой Мещанской улице, И. С. Идри-
сов выстроил двухэтажное здание, в котором на первом этаже располагались типография 
и книжный магазин, а на втором — жилые помещения. Типогрфия официально откры-
лась в сентябре 1908 г. А еще через два месяца, 25 ноября 1908 г., она стала именоваться 
фирмой «Миллят» («Нация»). По данным А. Каримуллина, в этой типографии в 1908–
1917 годах всего было издано 256 наименований книг общим тиражом 1 миллион 376 
экземпляров. Основную часть печатной продукции издательства «Миллят» составили 
учебники для школ и медресе, различные издания для детей, религиозные сочинения, 
а также научно-популярные произведения. Среди книг имеются несколько изданий по 
истории татарского и других тюркских народов России, сочинения по медицине, арабской 
философии, истории ислама и т. д. Эти книги сбывались во многих местах через филиалы 
фирмы в Мензелинске, Набережных Челнах, Уфе, Астрахани.

Издания фирмы славились своим высоким полиграфическим исполнением. В типо-
графии достаточно активно применялось многоцветное печатание — это географические 
карты, открытки, портреты, и главная заслуга в этом его сына Мухаммеда. Мухаммед, 
обучившись типографскому ремеслу в Москве, Петербурге и Стамбуле, превращает сло-
волитню типографии «Миллят» в одно из лучших предприятий подобного рода в татар-
ском мире. После открытия типографии «Миллят» здесь изготовлялись шрифты, которые 
по своему художественному решению являлись настоящими произведениями искусства. 
Качество печатания и изготовления шрифтов в типографии было высоким. Ни в одной ти-
пографии не было такого разнообразия литер, как в типографии «Миллят». Отлитые там 
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арабские шрифты приобретались типографиями Казани, Уфы, Астрахани и Средней Азии.
Будучи представителем торговой интеллигенции конца 19-го — начала 20-го веков, 

Идрисов тонко чувствовал потребности татарского общества в книгах на родном татар-
ском языке, в учебниках, дидактической и художественной литературе. Практиковали 
совместное издание книг с другими типографиями, в частности, с известным книгоизда-
телем И. Н. Харитоновым. Можно привести как пример «Азбуку хорошего поведения» 
Кашифа Курмашева: издателем и заказчиком выступал книжный магазин «Миллят», 
а отпечатано в 1916 г. в типографии «Умид» («Надежда»), которая принадлежала Хари-
тонову. Дружественные отношения с хозяевами типографий позволили Ибрагиму Идри-
сову воспитать настоящих профессиональных работников типографии из членов своей 
семьи. Печатному мастерству они обучались, проходя практику у Харитонова, в универ-
ситетской типографии и в других местах.

В детской литературе Ибрагим Идрисов известен тремя произведениями дидактиче-
ского характера: «Назидание в стихах, или Уроки нравственности» (1909, 1913), «На-
ставление маленьким детям», «Наставление девочкам» (1914, 1916). Общий тираж их со-
ставил 12 600 экземпляров. Включенные в сборники рассказы не повторяют друг друга, 
но по своему содержанию все три книги очень близки. Кроме традиционных рассказов 
о пользе учебы, о здоровье, автор поместил несколько статей о вреде табака и спиртного.

Кыз балаларга насыйх�т. И. ИДРИСИ,
 Изображение обложки книги «Наставление для девочек».
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Ибрагим Идрисов, будучи издателем и автором, всегда поддерживает диалог с чита-
телем. Во многих книгах в начале имеется его вступительное слово. В них он разъясня-
ет читателю, в чем оригинальность, новизна данной книги, с какой целью она издается 
и что узнает читатель, приобретая данную книгу. Под текстом стоит его тугра «Ибра-
гим Идриси». Тугра — персональный знак, содержащий имя и титул.

Актуальность его книг не потеряна и в ХХI веке. В 2019 году Гайнутдинов А. М., 
Низамиев И. И. переиздали книгу И. Идриси «Благонравный отец, или Урок жизни».
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Глава семьи И. С. Идрисов умер в 1944 г. в возрасте 87 лет.
Это завещание Ибрагима Сулеймановича Идрисова (отца Мухаммеда), переведенное 

на татарский язык (арабский шрифт) Айдаром Гайнутдиновым.
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Fи�ри 1325 с�н� [ел], 18 с�ф�р, сиш�мбе к�н.
Милади 1927 нче ел, 30 сентябрь.

Васыять язуы

Бисмилл��ир-рахм�нир-рахим. Л� ил��� илл�ллаа�, МEх�мм�дEр-расEлEлла� 
[Ш�фкатьле, Р�химле Алла� исеме бел�н. Алла�тан башка табынырга лаеклы зат юк, 
М�х�мм�д — Алла�ныC илчесе].

Мин — Ибра�им С�л�йман улы Идриси — EземнеC с�лам�тлегем �иренд� акылым 
камил чагында ошбу васыятемне язам:

Вафатым соCында [вафатымнан соC] к�чегез �итк�нч� м�сариф кылып [чыгымнар чы-
гарып] кEм�рсез.

М�мкин булса, яздырып куйган ташымны каберем �стен� утырып [утыртып] куярсыз.
Язып калдырырлык беркемг� д� бурычым барлыгын белмим. Тормыш д�ньясында 

кемг� булса да бир�ч�гем барлыгы беленс� яки бер�Eг� эш эшл�теп т�, шул кеше «Мин 
хакымны алып бетерм�г�н идем» дип хак д�гъва кылса, ризалатырсыз.

Калган милкем булса, варисларым арасында Коръ�нне д�стEр [кулланма итеп] тотар-
сыз.

Мещанский урамда [урамында] 62 нче йортымныC барлыгы [барысы] сатылган. Алган 
кешел�рнеC кулында ша�итл�р алдында кулымны куеп, бирг�н язуым булыр. Анда ничек 
язылган булса, шуCа карап гам�л ит�рсез, �ич ихтилаф кылышмассыз [ызгышмассыз].

hзем� табигъ булган [иярг�н] варисларыма ислам диненд� сабит [нык] булырга, дине-
безд� фарыз булган намаз в� [��м] руза кеби [кебек] олуг р�кенн�рне [нигез булган гый-
бад�тл�рне] �да кылырга [Eт�рг�], дин с�мавияне [кEкт�н иCг�н динне] ихтирам кылыр-
га чын калебем [кECелем] ил� [бел�н] васыять кылам ��м, туганнарыгыз арасында Eпк� 
в� низаг чыгармый, м�х�бб�т в� �лф�т ил� яш�вегезне, Eлг�н атагызны х�ер [яхшылык] 
бел�н яд итEегезне [иск� алуыгызны], Коръ�н укып, дога кылуыгызны Eтен�м. Шулай 
булсагыз, минем рухым сезд�н шат в� разый [риза] булыр.

ИбраRим СSл�йман улы Идриси.

Ш�мсетдин Х�с�ен улы.
Васыйларым [васыятьне тормышка ашыручы кешел�рем]: lхм�д Искаев (?), lхм�т-

сафа Садыйков, Габделгалл�м Сибгатуллин, Габделх�ким Сабитов.
1938 нче ел (числосы х�теремд� калмаган) улым М�х�мм�днеC улы Наилг� язган ха-

тымныC кEчерм�се (копиясе)
С�лам б�гъдE� [с�ламн�н соC]. Улым Наил, син Идрис бабаCныC н�селе тарала торган 

иC м��им урында торганлыктан, сиCа каратып тEб�нд�ге сEзл�ремне �йтеп Eт�рг� Eземне 
бурычлы дип бел�м.

ИшетEем� ��м EземнеC белеп кайтуыма бина�н [таянып], тиз к�нн�рд� EзеC� ипт�шлек-
к� чит телд� с�йл�ш� торган чит милл�т кызын алу фикеренд� ик�нсеC.

hзегез бер-берегезг� ошасагыз, анысына мин бер сEз д� �йт� алмыйм. Л�кин иC ерак 
бабаларыбыздан сакланып килг�н ана телебез турысында [м�сь�л�сенд�] сак булуыCны 
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Eтен�м. Ул кыз сине яраткач, сиCа гомерлек ипт�ш булмакчы булгач, килен булып йортка 
т�шк�ч, безнеC телд� с�йл�нEне [с�йл�шEне] шарт кылуыC тиеш булыр. Ул килен булып 
килE бел�н барыгыз да Eз телебезне куеп, аныC теле бел�н — русча [ил�] бел�н с�йл�ш� 
торган булсагыз, бик зур �иCелE бел�н �иCелE булачак, дип бел�м. Ч�нки аныC теле 
йортта д�вам итс�, туачак балалар да русча с�йл�ш�ч�к. Бу ис� н�селебезнеC Польша 
татарлары кеби [кебек] булуына с�б�п булып, Идрис бабаCныC н�селен� �инаять итEче 
булачаксыC. Фамилия Eзг�рм�яч�к, дип уйлау хата.

Фамилиял�ре бел�н калган борынгы татар кен�зл�рен ишет�сеC булыр, шуларны х�те-
реC� ал. АларныC руслардан ни аермасы бар. СEземнеC кыскасы, ипт�шеCне �йр�т без-
неCч� с�йл�шерг�, и�ти�ад итсен [тырышсын]. Д�E атаC Ибра�им Идрисов.

TземнеU васыять кKгазем.
ИбраRим.

Как видно из этого письма, даже у дедушки было только одно условие: сноха и дети 
в будущем должны знать родной язык мужа и отца.

В этом послании потомкам он завещает похоронить его по всем канонам ислама. Род-
ных просит рассчитаться с долгами, если обнаружатся после его кончины, жить дружно, 
молиться за него и вспоминать его добрыми словами.

***

Выдержка из трудов М. Идрисова: «Пишущая машина — одно из основных ору-
дий в технике передачи человеческой речи на бумаге. Она применяется в изда-
тельском и конторском деле, при переписке документаций учреждений и предпри-
ятий и является неизменным спутником стенографа, механизируя и тем самым 
в значительной степени облегчая его труд в процессе расшифровки стенографии» 
(г. Москва от 15.04.1935 г., стр. 1).

Часть 2. Гений-самородок из Казани

В данной статье хотелось бы рассказать об одном удивительном человеке — Мухам-
меде Ибрагимовиче Идрисове. Он прожил недолгую, но очень яркую и плодотворную 
жизнь. Своим трудолюбием, умом и желанием он внес большой вклад в историю нашего 
татарского и не только, а всех народов и национальностей СССР в деле развития языка, 
культуры, письменности.

Только за время его жизни (1882–1948) наша республика Татарстан пережила три 
реформы татарского языка: на арабском письме, латинице и на кириллице.

Татарская письменность — письменность татарского языка. В разное время исполь-
зовались разные системы письма:

• арабское письмо — до 1927 года; немногочисленные татары КНР пользуются араб-
ским письмом по настоящее время;

• латиница — в 1927–1939 годах; предпринимались попытки возрождения латиницы 
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на рубеже XX и XXI веков; татары Турции, Финляндии, Чехии, Польши, США и Ав-
стралии используют татарскую латиницу в настоящее время;

• кириллица — с 1939 года по настоящее время; крещёные татары пользовались кирил-
лицей с XIX века.

Название данной статьи сформировалось после того, как я ознакомился с трудами Му-
хаммеда Идрисова и понял, насколько они бесценны.

На нашей генеалогической карте рода Ибрагимовых в схеме видны фото Рабиги-апа 
и её мужа Мухаммеда Ибрагимовича Идрисова. Рабига-апа и моя родная бабушка Зухра-
бика — родные сестры.

Таким образом М. И. Идрисов оказался в нашей родословной. Теперь можно и расска-
зать об этом гениальном человеке. В данной книге приведены выполненные им работы. 
Отчетливо вырисовывается недюжинная фигура крупного, даже талантливого и весьма 
деятельного каллиграфа, гравера, картографа, автора и создателя (в буквальном смысле 
создателя): он сам изготавливал новые шрифты широчайшего национального диапазона. 
С сентября 1917-го до середины 1918 г. Мухаммед Ибрагимович изготовил 638 пудов 
12 фунтов унифицированных шрифтов для татарских типографий в Москве, Оренбурге, 
Намангане, Ташкенте и других городах.

С 1907 г. он занимался составлением и каллиграфическим письмом ряда географических 
учебных карт на татарском языке, работал в области полиграфической промышленности 
по рационализации татарского наборного дела, гравировал художественно-каллиграфи-
ческие шрифты и за свой проект двухзначной упрощенной системы татарского алфавита 
в 1927 году получил первую премию. Он подготовил многоцветные географические кар-
ты континентов, изготавливал также глобусы для татарских и казахских школ./Справка 
за № 11180 от 02 июня 1930 г. /

«Насхи Мухаммед Идриси»

Лаборатория новых шрифтов НИИ Полиграфмаша присвоила этот арабский термин — 
«насхи» — упрощенному унифицированному арабскому шрифту, созданному казан-
ским полиграфистом-самородком Мухаммедом Ибрагимовичем Идрисовым.

«Машиноэкспорт», наша внешнеторговая организация во времена СССР, на протяже-
нии ряд лет продавала в страны, пользующиеся арабским шрифтом, специализированное 
полиграфическое оборудование — гарнитуры «Насхи Мухаммед Идриси» для строкоот-
ливного набора. Таким образом, отечественное достижение было доступно и за границей.
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Фамилия — Идрисов
Имя, отчество — Мухаммед Ибрагимович

Год, число и месяц рождения — 1882, 19 марта
Место рождения — г. Казань
Национальность — татарин

Полиграфист, каллиграф, картограф, художник-график, создатель унифициро-
ванного арабского шрифта, знаток восточного и тюркского языков.

(энциклопедия «ТАТАРИКА»)

Старший научный сотрудник отдела новых шрифтов НИИ Полиграфмаша.
Активный участник перехода народов Советского Союза на новые алфавиты, автор 

многих проектов клавиатур линотипов и пишущих машин, наборных касс, комплектовок 
ручных и линотипных шрифтов алфавитов народов СССР и других стран Европы и Азии.

М. И. Идрисов 43 года проработал в области полиграфии восточных шрифтов как 
мастер-гравер арабских шрифтов, прекрасно знающий словолитное, граверно-пуансонное 
дело и наборное дело, целиком посвятил себя делу технического перевооружения типогра-
фий национальных республик.

Работал над приспособлением линотипов к условиям набора на национальных языках 
путем изменения клавиатур с учетом применения так называемого слепого метода набора, 
что имеет существенное значение для повышения производительности труда липотипи-
стов, а также методики проектирования рациональных комплектовок линотипных матриц.

«При слепом, точнее, зонально-слепом методе работы движение пальцев 
на клавиатуре почти не требует зрительного контроля, и излишнее движение 
рук устраняется. Сокращение излишних движений при этом методе достигается 
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рациональным включением в работу всех пальцев, для чего работа распределяется 
между пальцами с учетом силы и приспособленности их к труду, т. е. с учетом 
биомеханической способности пальцев». (Из статьи М. Идрисова).

При создании клавиатуры пишущей машины и клавиатуры компьютера использованы 
научные методы. Они очень схожи, ведь используется один и тот же принцип проекти-
рования клавиатур. Когда любой человек начинает работать за клавиатурой компьютера, 
он думает, как легко и удобно работать, а ведь для этого много было сделано нашим М. 
Идрисовым и его учеными друзьями.

М. Идрисов работал на Высших педагогических курсах Национальной унитарной сте-
нографии и машинописи при Совете национальностей ВЦК нового алфавита и состоял 
членом бригады по созданию национальной унитарной стенографии, руководил группами 
машинописи и вел преподавание по означенной дисциплине в педагогической группе.

По заданию ВЦК НТА в г. Москве в 1929 г. разработал на научных основаниях 
унифицированные «Клавиатуры пишущей машины и наборной кассы» для казанско-та-
тарского, башкирского, казахского, киргизского, узбекского, туркменского, азербай-
джанского и крымско-татарского наречиям. Это ЯНАЛИФ.

«Для разработки схем клавиатур предварительно был произведен ряд исследова-
ний по выявлению физиологических особенностей работы на клавишных машинах. 
На основе этих исследований, а также с учетом конструктивных особенностей 
клавиатурного механизма строкоотливной наборной машины были разработаны 
единые зоны для рук и пальцев на клавиатуре и установлены основные позиции 
пальцев в этих зонах. Применительно к этим зонам и на основе обследования ча-
стоты встречаемости знаков в литературе каждого языка распределялись бук-
вы на клавиатуре. В данном материале исследования движения матриц на первом 
участке производились профессором А. П. Бружесом». (Из статьи М. Идрисова)

Здесь уместно будет привести выдержки из Заключения профессора А. Бружеса 
«по проектам стандартов тюрко-татарских клавиатур, разработанных тов. Идрисовым»:

«1. В основу проекта положены научно обоснованные предпосылки, разработан-
ные подробно Б. А. Гольцевым для русской клавиатуры на основании данных Лаи, 
Клокенберга и исследований бывшего Института техники управления. Эти пред-
посылки использованы совершенно правильно.

2. Применение методики выполнено тов. Идрисовым безукоризненно.
3. В итоге разработки представлены проекты, гарантирующие повышение про-

изводительности труда вследствие физиологически правильного распределения 
нагрузок рук и пальцев и их последовательного сочетания.

В общем считаю проекты тов. Идрисова научно вполне обоснованными и прак-
тически чрезвычайно ценными». (28.03.1934 г.)
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М. И. Идрисов — один из первых профессиональных татарских художников книги, 
автор иллюстраций к книге «Народные мелодии» (1910).

Назовём научные труды Идрисова:
1. Проект сокращения татарского печатного шрифта с изготовлением всем необходи-

мых пуансонов.//Издание типографии «Миллят».//Работа введена в восточных типо-
графиях 1915 г.

2. Новые печатные татарские шрифты.//Газета «Татарстан» № 158, 1921 г.
3. Реформированные татарские печатные шрифты в нескольких кегелях.//Внедрено 

во всех типографиях СССР, где печаталась литература на татарском и башкирском язы-
ках.//Отзывы в газете «Татарстан» № 100, 160 и 167, 1921 г.

4. Начальные арабские шрифты.//Центриздат, 1926 г.
5. Начальные шрифты в нескольких кегелях, по конкурсу первая премия.//Отзыв 

в газете «Татарстан» № 267, 1927 г.
6. Применение татарского алфавита (арабская графика) к пишущим машинам.//Газета 

«Эшче» № 243, 1927 г.//Внедрен в 1930 г. (Казанский завод «Пишмаш» и др.).
7. Разработка проектов наборных касс и клавиатур наборных и пишущих машин.//Жур-

налы «Стенография и машинопись» № 11, 12, «Культура и письменность Востока» № 6. 
Внедрена в 1930 г.

8. Применение нового алфавита на телеграфе.//Журнал «культура и письменность 
Востока» № 6, 1930 г.

9. Разработка стандартов комплектовок шрифтов для 10 тюрко-татарских язы-
ков.//Сборник «Письменность и революция» № 1, 1933 г.//Утверждены и внедрены.

10. Унифицированные тюрко-татарские клавиатуры пишущих машин для языков: баш-
кирского, азербайджанского, казахского, казанско-татарского.//Применены на курсах 
стенографии ВЦК ИА в 1933 г. и внедрены в соответствующих республиках в 1934 г.

11. Проект таджикской клавиатуры пишущей машины. Утвержден и внедрен таджик-
ским ЦК в 1935 г.

12. Клавиатуры пишущих машин для языков: каракалпакского, киргизского, карачае-
во-балкарского, туркменского, узбекского, уйгурского, хакасского, якутского, осетинско-
го, талышского, татского, северо-осетинского, абхазского, адыгейского, табасаранского, 
бурят-монгольского, коми-пермяцкого.//Утверждены ЦИКами соответствующих союз-
ных и автономных республик в 1935–1936 гг.

13. Методика построения клавиатуры линотипа применительно к набору по слепому 
методу.//Рукопись.//По заданию НИИ Полиграфической промышленности, 1935 г.

14. Проекты клавиатур линотипа для башкирского, узбекского и таджикского язы-
ков.//Утверждены научно-методическим Советом НИИ полиграфической промышлен-
ности, 1935 г.

15. Разработка стандарта комплектовок книжного шрифта для десяти тюрко-татар-
ских языков.//Утвержден в качестве стандарта Комитета стандартов, 1935 г.

16. Проекты комплектовок шрифта для двадцати языков.//Рукопись.//Утверждены, 
внедрены. 1935–1938 годы.
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17. Проекты наборных касс для языков: азербайджанского, башкирского, казанско-та-
тарского, каракалпакского, карачаево-балкарского, узбекского.//Рукопись.//Утвержде-
ны и внедрены в 1936 г.

18. Клавиатура линотипа для семи тюрко-татарских языков.//Проект.//Утверждена 
Ученым советом НИИ ОГИЗа, 1937 г.

19. Комплектовка русского текстового шрифта. Проект. Утвержден Ученым советом 
НИИ ОГИЗа и Комитетом стандартов, 1937 г.

20. Клавиатура линотипа для одиннадцати языков тюкро-язычных народ-
ностей.//Рукопись и проекты.//Утверждены, но не внедрены Ученым советом 
НИИ ОГИЗа, 1938 г.

21. Клавиатура линотипа для шести национальных языков.//Рукопись и проекты. 
Утверждены, но не внедрены Ученым советом НИИ ОГИЗа, 1938 г.

22. Клавиатуры линотипа для армянского языка.//Рукопись и проекты. Утверждена 
Армянским филиалом АН СССР и внедрена в 1938 г.

23. Методика проведения опытной проверки узбекской клавиатуры линотипа по сле-
пому методу.//Рукопись.//Утверждена Ученым советом НИИ ОГИЗа и применена 
в Ташкенте, 1938 г.

24. Клавиатуры линотипа для финского, французского, польского, венгерского, ру-
мынского, немецкого и турецкого языков (для набора по слепому методу).//Проек-
ты.//Утверждены и внедрены в 1939 г.

25. Татарская наборная касса.//Проект.//Утверждена Научным советом ОГИЗа 
и внедрена в 1939 г.

26. Комплектовка азербайджанского текстового шрифта.//Проект.//Утверждена 
Управлением полиграфии Азерб. ССР и внедрена, 1939 г.

27. Клавиатуры линотипа для набора по слепому методу на языках: азербайджанском, 
якутском, татарском.//Рукопись и проекты.//Утверждены и внедрены Ученым советом 
НИИ ОГИЗа, 1939 г.

28. Комплектовки титульных шрифтов для иранского, турецкого, финского, польского, 
румынского языков.//Проекты.//Утверждены и внедрены, 1940 г.

29. Комплектовка узбекского текстового и титульного шрифтов.//Проект.//Утвержде-
на полиграфическим управлением Узбекской ССР и НИИ ОГИЗа и внедрена в 1940 г.

30. Узбекская клавиатура линотипа.//Рукопись и проект.//Утверждена полиграфиче-
ским управлением Узбекской ССР и НИИ ОГИЗа и внедрена в 1940 г.

31. Клавиатуры линотипа для набора на языках: туркменском, башкирском, таджик-
ском, казахском.//Рукопись и проект.//Утверждены НИИ ОГИЗа соответствующих 
республик и внедрены, 1940 г.

32. Комплектовка текстового и титульного шрифтов для узбекского и туркменского 
языков.//Рукопись и проект.//Утверждены и внедрены, 1940 г.

33. Наборная касса для туркменского языка.//Проект.//Утверждена, 1941 г.
34. Клавиатура линотипа и комплектовка матриц для набора на монгольском язы-

ке.//Проект.//Утверждена, 1941 г.
35. Комплектовка текстового и титульного шрифтов для набора на ряде языков 

во фронтовых типографиях.//Проект.//Утверждена и внедрена, 1941 г.
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36. Комплектовка текстового шрифта для монгольского алфавита.//Проект.//Утвер-
ждена и внедрена, 1945 г.

37. Клавиатуры строкоотливных наборных машин для набора на языках: латинском, 
литовском, эстонском и карело-финском.//Проект.//Находился в процессе рассмотре-
ния, 1946–1948 гг. В связи со скоропостижной смертью Идрисова сведений о результа-
тах рассмотрения и о внедрении нет.

38. Методика определения зон работы рук и пальцев на клавиатуре строкоотливной 
машины и разработка схем клавиатуры.//Труд посмертно помещен в сборнике «Труды 
НИИ Полиграфмаша» № 1, 1956 г., стр. 178–190.

Мухаммед Идрисов был отмечен наградами: получил четыре премии Академцентра 
«Народного комиссариата просвещения РСФСР», Министерства просвещения ТАССР 
в 1921–1927 гг. и на курсах «НУС ВЦК нового алфавита при ЦИК СССР», медаль 
«За доблестный труд в период Великой Отечественной войны 1941–1945 гг.».

Ученое звание — старший научный сотрудник НИИ Полиграфического машиностро-
ения. Присвоено в 1939 г. высшей аттестационной комиссией г. Москвы.

Много ли вы знаете людей, которые знали бы столько языков? Ведь если М. И. Идри-
сов не овладел бы этими знаниями, он не смог бы выполнить свою работу. Хочу привести 
сведения о знании этих языков из личного листка по учету кадров: «Какими иностран-
ными языками и языками народов СССР владеет: арабский, турецкий, немецкий (очень 
плохо), русский, татарский (казанский и крымский), башкирский, казахский (только для 
работы в полиграфии)». Вдобавок к этим знал 23 восточных и европейских языка наро-
дов СССР: азербайджанский, таджикский, каракалпакский, киргизский, карачаево-бал-
карский, туркменский, узбекский, бурят-монгольский, уйгурский, хакасский, якутский, 
осетинский, талышский, татский, северо-осетинский, абхазский, адыгейский, табасаран-
ский, коми-пермяцкий, литовский, латвийский, эстонский, карело-финский.

Гениальность и талант Мухаммеда Ибрагимовича Идрисова видны в дальнейшем ма-
териале про пишущие машины. Из переведенной статьи Махмуда Рафикова «Усовер-
шенствованная Идрисовым татарская пишущая машина», напечатанной в газете «Эшче» 
(«Рабочий») № 243 от 18 декабря 1926 г., становится понятно, что Идрисов подошел 
к пишущим машинам совершенно по-иному.

На машине М. Идрисова наравне с татарским есть возможность печатать на язы-
ках других восточных народностей, потому что пишущая машина «Ундервуд» снабжена 
съемными рычагами. Такая пригодность пишущей машины для народов Востока делает 
ее перспективу надежной, дает возможность массового производства.

Пишущая машина является мощным орудием, с одной стороны, в деле реализации 
татарского языка, с другой — в деле поднятия на должную высоту издательского и га-
зетного дела в техническом смысле слова.

В газете «Эшче» («Рабочий») № 1 от 1 января 1927 г. в статье «О пишущей машине» 
М. И. Идрисов пишет: «Прежде всего нужно указать на наличие двух принципов 
в деле установки татарских шрифтов в пишущих машинах. Некоторые знатоки 
(Мадьяров, Шейх-Али) добиваются приспособления пишущих машин к татарскому 
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письму, для чего вносят массу изменений в механизм машины, основательно раз-
рушая и переделывая ее части, а я, наоборот, стараюсь приспособить шрифты к 
пишущей машине, не вызывая в ней никаких изменений и переделок. На этой ос-
нове лет 15 тому назад (т. е. в 1912 году) я установил татарские шрифты к пишущей 
машине «Гаммонд». Взятый мною метод приспособления шрифтов к пишущим ма-
шинам одобряется моими товарищами».

Его знания языков помогли на научных основаниях создать «Проекты клавиатур пи-
шущей машины для 20 национальных языков СССР». В данном документе указано, что 
работа выполнена для 35 языков СССР. По личным трудам М. Идрисова можно понять, 
что он провел унификацию всех шрифтов.

Статья М. Идрисова «Методика определения зон работы рук и пальцев на клавиатуре 
строкоотливной машины и разработка схем клавиатуры».//Данный труд посмертно по-
мещен в сборнике «Труды НИИ Полиграфмаша» № 1, 1956 г., стр. 178–190.//В данной 
статье, которую бережно сохранили и напечатали его товарищи по работе после того, 
как его не стало, видна дань уважения к нему. Он вложил в эту статью все свои знания, 
и из нее видно, насколько он был гениальным человеком.

После того как был изучен весь материал по М. И. Идрисову, можно понять: его отец, 
Ибрагим Сулейманович Идрисов, и он сам, Мухаммед, занимались тем, что было тесно 
связано с книгой, шрифтами и алфавитом, книгопечатанием, пишущей машиной.

Следует добавить, что начатое отцом с пяти лет обучение всем доступным в то вре-
мя наукам Мухаммед возвел в принцип всей своей жизни. Это увлечение детства позд-
нее превратилось в призвание, и оно дало ему возможность выполнить то большое дело 
и на таком высоком уровне.

1. Генеалогическую карту нашего рода в виде фотографий и схемы составили Ибраги-
мов Икрам и Хаматханов Фавкат Сафинович.

2. Книгу «Моя большая семья» написала Раиля Салихджанова со своей дочерью Аль-
биной. Я взял из этой книги первую часть про Ибрагимовых.

3. Полную обработку данного материала для издания книги оказали дочери 
Эмилия и София.

Автор данной статьи — Хаматханов С. З.
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Часть 3. Творческая деятельность

В конце 19-го – начале 20-го века потребность в татарских учебниках возрастает. Идёт 
процесс обучения предметам на татарском языке и начинается их переиздание, идёт со-
ставление и издание учебников по каллиграфии, арифметике, географии. Данные книги 
находятся в НБЛ в г. Казани.

Учебники:
Т 30678. Идрисов М. «Задачник по арифметике». Казань.
Т 2628. Идрисов М. И. «Задачник по арифметике». Казань. Электро-типография 

«Миллят». 1910 г.
51148. Идрисов М. И. «Задачник по арифметике». Казань. Электро-типография 

«Миллят», 1910 г.
Т 546. Идрисов М. И. «Учебник по географии». Казань. Электро-типография «Мил-

лят». 1909 г.
Т 162. Идрисов М. И. «Упражнения по арифметике». Казань. Электро-типография 

«Миллят». 1910 г.
Т. 45141. Идрисов М. И. «Упражнения по арифметике». Казань. Типография «Ша-

рафъ». 1906 г.



73

Т 30678. Идрисов М. «Задачник по арифметике». Казань.
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Т 2628. «Задачник по арифметике». Электро-типография «Миллят». 1910 г.
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51148. Идрисов М. И. «Задачник по арифметике». Казань.
Электро-типография «Миллят», 1910 г.
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Т 546. Идрисов М. И. «Учебник по географии». Казань. Электро-типография «Миллят».
1909 г.
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Т 162. Идрисов М. И. «Упражнения по арифметике». Казань. Электро-типография «Миллят». 
1910 г.
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511–40. «Упражнение по арифметике». Казань. Электро-типография «Миллят», 1913 г.
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Т. 45141. Идрисов М. И. «Упражнения по арифметике». Казань. Типография «Шарафъ». 1906 г.
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Мухаммед с детства «входил в полиграфию». Окончив медресе «Мухаммадия», учил-
ся в лито-типографии у Харитонова. Подучившись, прервал на год учебу (без оплаты) 
и направлен отцом в Оренбургскую губернию приказчиком. Работал там без оплаты 
с 1897 по 1898 год и потом вернулся в Казань к отцу.

А в 1905 г. был послан в Турцию изучать постановку типографского дела и по изу-
чению всех стилей художественного каллиграфического арабского письма (хатта-куфи, 
«насх»).

1906–1908 гг. В типографии Харитонова изучение граверного, картографического 
и словолитного дела.

1908–1909 гг. То же в словолитне университета в Казани.
1907–1916 гг. Гравер-картографист по составлению учебных географических карт 

для национальных школ.
1908–1909 гг. Гравер в акционерном обществе «Леман»: усовершенствование гравер-

ного, художественно-полиграфического и словолитного дела — параллельно с работой.
1909–1916 гг. Монтаж оборудования «Миллят» и эксплуатационная работа: монтер, 

гравер-картографист. Учеба у Харитонова, в университетской типографии, основательное 
изучение классической арабской каллиграфии и промышленной постановки полиграфи-
ческого дела в Турции. Все это привело к тому, что в 1915 г. Мухаммед Ибрагимович 
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Идрисов занимал уже официально должность заведующего типографией и словолитней 
в типографии «Миллят».

1911–1912 гг. Работа учеником в типографических фирмах — усовершенствование 
во всех отраслях европейской полиграфической промышленности; организация, специ-
альная технология типографских сплавов и обработка, художественная гравировка на ме-
таллах, реконструкция пишущих машин для арабской графики. (Берлин, Германия).

В трудах М. В. Пичахчи перечислены языки народностей СССР, для которых М. 
Идрисов переконструировал пишущие машинки на арабском шрифте. Это:

1. Башкирский.
2. Азербайджанский.
3. Казахский.
4. Казанско-татарский.
5. Таджикский.
6. Кара-калпакский.
7. Киргизский.
8. Карачаево-балкарский.
9. Туркменский.
10. Узбекский.
11. Уйгурский.
12. Хакасский.
13. Якутский.
14. Осетинский.
15. Талышский.
16. Татский.
17. Северо-осетинский.
18. Абхазский.
19. Адыгейский.
20. Табасаранский.
21. Бурято-монгольский.
22. Коми-пермяцкий.
И Казанский завод «Пишмаш» ряд лет по возможности оснащал пишущие машинки 

для этих народностей и языков арабским, а позже — латинским и русским шрифтами.
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В 1914 г. занимался гравировкой новых татарских шрифтов по своему проекту и при-
менением татарского алфавита к пишущей машине «Гаммонд».

1915 г. Столкнувшись вплотную с полиграфией, вращаясь в кругу прогрессивной ин-
теллигенции, Мухаммед Ибрагимович яснее других ощущал потребность в упроще-
нии сложного, громоздкого и трудного арабского алфавита. Проводя эксперимен-
ты в этом направлении, он — гравер и каллиграф — разработал более удобный шрифт. 
В 1915 г. в своей типографии Мухаммед Ибрагимович отпечатал брошюру «Проект со-
кращения татарского печатного шрифта» — первую ступень к своим дальнейшим 
свершениям в деле реформы арабского шрифта.

Он вплотную занялся проблемой создания такого шрифта, который был бы простым 
и удобным в чтении. С этой целью в 1917 году М. И. Идрисов открыл в Казани собствен-
ную шрифтолитную мастерскую и приступил к изготовлению арабских шрифтов упро-
щенной конфигурации по своим рисункам.

1916–1923 гг. Гравер-картограф. Картографические работы, выполняющиеся в «Рос-
словолитне» для Татарского Наркомпроса.

1919–1921 гг. Картограф для Татарской Военной коллегии в Казани. Гравер-карто-
граф Военно-картографического управления «Геокартпром»: разработка и составление 
карт. Авторские труды по составлению географических карт на татарском, казахском 
и узбекском языках.

Деятельность М. Идрисова как картографа раскрывает в своих исследованиях доктор 
филологических наук Марсель Ахметзянов. Его карты даны на обложках журнала «На-
ука и язык» (2003–2004 гг.) с аннотациями ученого, там же опубликована его статья. 
В статье перечисляются опубликованные карты М. Идрисова в разные годы, а также 
дается подробное описание этих карт.

В книге «История тюрков и татар» Ахмедзаки Валидова (1912 г.) дана в приложении 
книги карта М. Идрисова. Территория Золотой орды окрашена в алый цвет, моря даны 
в зеленом цвете. Названия стран, населенных пунктов, городов, географических объектов 
даются на татарском языке. Название карты — «Великое тюрко-монгольскае ханство». 
Данная карта может быть использована как иллюстрированный источник по истории на-
шего народа в средние века.

Эта книга переиздавалась в 1992 году, но в этих изданиях карта уже отсутствует.
Карты М. Идрисова являются ценным источником для изучении истории, культуры 

и языка татарского народа.
1. После начала Первой мировой войны торговый дом «Идрисов, Галиев и компания» 

в издательстве «Миллят» выпустил «Карту «Карта войны», автором которого является 
М. Идрисов. В карте указаны географические расположения блоков противоборствую-
щих сторон. Формат — 64х44,3 см, текстовой формат — 52х40,3 см.

2. «Карта татаро-башкирских социальных республик». Эта карта составлена языко-
ведом, историком Г. Шарафом и в 1920 году подготовлена к печати известным картогра-
фом, каллиграфом М. Идрисовым. Формат бумаги — 69,0х44,0 см, текстовой формат 
— 66,0х41,0.
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3. «Этнографическая карта Татарской республики». Сведения для этой карты по пе-
реписи населения в 1920 г. была подготовлена Г. Шарафом, оформлена, написана карта, 
подготовлена к печати М. Идрисовым. Зелеными цветами выделены районы компактного 
проживания татар, светло-желтым цветом — районы с русским населением, густо-жел-
тым цветом выделены чувашские, марийские, мордовские деревни. Формат бумаги карты 
— 46,5 х 36,5 см.

Мухаммад Идрисов сделал цветную карту «Полушария земли». Издана в Москве 
в «Татполиграфии имени Дунаева» тиражом 3000 экземпляров. В документе имеется 
надпись с указанием автора М. Идрисова. Общий формат карты — 208 х 111,5 см.

4. 
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5.
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6. Карты полушарий (арабская графика).



88

М. Идрисов у своего глобуса.
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1921–1927 гг. Гравер-пуансонист, организатор и заведущий словолитней Центрально-
го издательства народов Союза ССР (Центриздат): разработка тюрко-татарских шриф-
тов в г. Москве.

М. Идрисов принимал активное участие в реформировании татарского алфавита 
в 1921–1923 годах в лаборатории-мастерской при Татсовнаркоме. В 1921 году в специаль-
ном конкурсе получил первую премию.

В аттестате, выданном Тройкой по реформе татарского шрифта при Татсовнаркоме 
(от 09.04.1924 г.), подчеркивается, что «вводимая реформа имеет для восточной печати 
громадное значение и будущность. Гражданин Идрисов, будучи единственным достаточ-
но квалифицированным специалистом в данной области среди татар, выполнил поручен-
ное ему задание умело и преданно».

По итогам этого конкурса Академическим центром Татнаркомпроса М. И. Идрисову 
было поручено подготовить семь комплектов матриц новых татарских печатных шрифтов 
для внедрения в печать как в ТАССР, так и в других восточных республиках.

Выполненные им матрицы (около 400 штук) были приняты по специальному конкурсу 
и переданы для неограниченной эксплуатации в Казанскую государственную словолит-
ню.

«В 1924 году М. И. Идрисов был назначен заведующим словолитней в Централь-
ном издательстве народов СССР в Москве, где принял участие в создании шриф-
тов для младописьменных народов СССР. Продолжал работу над усовершенствова-
нием и унификацией арабо-тюркской графики, в частности над передачей гласных 
на письме, подготовил справочник «Образцы арабских шрифтов, литер Централь-
ного издательства народов СССР» (Москва, 1924), работы «Шрифт нигезл�ре» 
(«Основы шрифта», Москва, 1926) и «Баш х�рефл�р турында» («О заглавных бук-
вах», Москва, 1926).

Применение разработанных Идрисовым шрифтов позволило ввести линотип-
ный (машинный) набор, способствовало созданию пишущих машинок на основе 
арабо-тюркской графики, их массовому производству». /Материал из энциклопедии 
ТАТАРИКА./

Комиссариат просвещения Татарстана (г. Казань) принял решение созвать конферен-
цию по унификации арабского шрифта в октябре 1926 года и пригласил туда предста-
вителей соседних национальных республик. Конференция рассмотрела много проектов: 
А. Харитонова, Хасан-Гали, Ахметзяна Мустафы, Ш. Тагирова, Г. Алпарова, М. Идри-
сова, и др. Участники конференции пришли к единодушному мнению: алфавит постро-
ить из заглавных букв.

Итоги конкурса были подведены в сентябре 1927 г., первое место за свой проект дву-
значной упрощенной системы татарского алфавита получил М. Идрисов.
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Идрисов. «Заглавные буквы». Москва. 1926 г.
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Вступительное слово М. Идрисова (Москва, 1926 год, сентябрь)
«О заглавных буквах»

На этих страницах представляю образцы заглавных букв, исправленные мною, кото-
рые были вырезаны и напечатаны в Татарстане в 1921 году.

Однако сначала разъясню некоторые моменты о процессе исправления арабских букв.
В газете «Татарстан» от 6 января 1921 года был объявлен конкурс на изготовление 

образцов арабских букв, принятых для печати на основании Декрета Совета Народных 
Комиссаров Татарстана. В соответствии с условиями конкурса мною были представлены 
образцы арабских букв. Эти образцы с небольшими изменениями были приняты комис-
сией и опубликованы впервые в № 158 газеты «Татарстан».

Еще в 1911 году эти же заглавные буквы я использовал в типографии «Миллят» для 
печати названий книг, вырезая их в 28-м кегле. В афишах «Ш�рык клубы» (Восточный 
клуб) в Казани также использовались эти заглавные буквы.

Я постарался показать образцы заглавных букв арабского алфавита только в одной 
форме, которые были написаны и вырезаны в 1911 и 1921 годах. При работе я не исполь-
зовал наработки других людей. И в этот раз я не создал ничего нового. Я взял за основу 
заглавные формы написания арабских букв, которые использовались в печати в течение 
многих веков, и лишь хотел сделать так, чтобы они стали красивее и удобнее для чтения, 
чем предыдущие шрифты.

Вырезая эти заглавные буквы и показывая их написание на бумаге, я не претендую 
на авторство и на «имя». И «патента» у меня нет. Этим я никого не пугаю. Если они по-
нравятся, пусть вырезают в этой же форме и распространяют. Кто желает, пусть работает 
в этом направлении. Пусть техника арабских букв улучшится, облегчив работу просвеще-
ния рабоче-крестьянской массы.

Вырезанные в 1921 году мелкие заглавные буквы (14-й кегль) были первым экспе-
риментом в этом деле и, конечно, имели много недостатков. Для более удобного чтения 
и экономного набора буквы были вырезаны излишне узкими, чем это было необходимо. 
К тому же между буквами был оставлен небольшой зазор в нарушение основ набора. 
Таким образом, теперь буквы не соединялись друг с другом. В то время встречались те, 
кто хотел, чтобы арабские буквы печатались отдельно друг от друга, как и латинские 
буквы. Отливая такие буквы, потакая их желанию, мы совершили, как выяснилось поз-
же, ошибку. К тому же из-за смены графики буквы ��,��,� перестали использоваться, 
появились заглавные — хамза. Чтение с новыми заглавными буквами вдобавок к смене 
графики стало затруднительным. Поэтому перестали набирать мелкими заглавными бук-
вами. В печати стали использоваться лишь крупные буквы. И сейчас в азбуках, которые 
ежегодно печатаются сотнями тысяч экземпляров, сначала знакомят с заглавной буквой 
и только потом с мелкими (строчными) буквами, которые представлены по-старому — 
в 4-х различных формах. Таким образом, вследствие вышеуказанных причин заглавные 
буквы не смогли полностью войти в обиход. В то же время не оказалось никого, кто бы 
занялся этим направлением, совершенствовал бы заглавные буквы. А специалисты, вме-
сто того чтобы развивать наборное дело на основе заглавных букв и предлагать еще более 
красивые буквы, не смогли продвинуться дальше критики этих букв. Но в последние 
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годы стали появляться сведения о новых образцах заглавных букв.
Комиссариат Просвещения Татарстана принял решение провести в октябре этого 

года совещание по вопросу реформирования арабских букв и пригласил специалистов. 
На следующих страницах я представляю на рассмотрение специалистов образцы заглав-
ных букв.

Когда я резал эти буквы, пользовался заглавными буквами, которые попробовали на-
печатать в 1921 году. Обследовав недостатки и исправив допущенные в то время ошибки, 
я снова вырезал эти буквы на основе тех же заглавных букв.

Первоочередной моей задачей было сделать эти буквы удобными для чтения. Для это-
го я снова добавил к заглавным буквам 7 букв (�� ��	� �	���
��). По-моему, глазам, ко-
торые приучены читать 4 вида буквы, эти 7 букв значительно помогут в том, чтобы эти 
буквы не казались непривычными. Со временем, когда глаза привыкнут, можно будет их 
постепенно убрать. Если при наборе использовать � вместо ���, вместо �	 использовать 
, вместо 
��использовать ��, никаких неудобств не возникнет. Для сравнения я напечатал 
целую страницу только заглавными буквами, не используя добавленные 7 букв (страни-
ца 6). На этих страницах были вырезаны светлые и темные буквы и набраны 12 кеглем. 
Удобная для глаз толщина букв 16 кегля, использовавшаяся до сего дня, была умещена 
в 12 кегль. В этом случае наши светлые и темные буквы 20 кегля, используемые сейчас, 
свободно будут умещаться в 16 кегль и будут выглядеть одной толщины с латинскими 
буквами того же кегля.

После этого я показал порядок построения арабских букв, каким образом может 
остаться из четырех знаков лишь один. У такого решения есть еще одна важная сторона. 
Сейчас перед нами стоит совершенно ясная задача — убрать из употребления 4 знака. 
Однако могут возникнуть разные мнения по поводу того, сколько должно остаться зна-
ков. Вот именно для этого я попытался набрать одни и те же буквы в 4 разных написа-
ниях. Сначала я напечатал 8-ю страницу, набранную из 4 видов (заглавная, серединная, 
последняя, отдельная) арабских букв, вырезанных мною и используемых в настоящее 
время. Затем 9-ю страницу — 2 видов (отдельная и заглавная) букв, 10-ю страницу — 
набором из тех же заглавных букв, добавив 7 знаков. Потом 11-ю страницу набрал лишь 
заглавными буквами. При вырезании этих букв я уделил большое внимание тому, чтобы 
они были удобны для чтения и выглядели красиво. Думаю, что и для типографов такая 
нарезка букв имеет значение. Потому что в то время, когда еще не определено, сколько 
знаков следует использовать при печати, можно использовать 2 знака, а также, при же-
лании, брать добавочные 7 букв.

Буквы, использованные при печати 11-й страницы, вырезаны в иной форме, чем те 
заглавные, которыми были набраны страницы, которые вы сейчас читаете. Это отличие 
не следует называть каким-то новым «проектом» или «системой», следует лишь понять, 
что она схожа с гарнитурой, встречающейся в европейских буквах. Тем самым я хотел по-
казать, что арабские буквы можно вырезать по-разному. Эти строки набраны шрифтом, 
где завершающая часть букв, которая соединяется со следующей буквой, подрезана ровно. 
В предыдущем тексте соединяющая часть букв слегка приподнята и изогнута. Между 
этими и теми буквами иных отличий нет. С уменьшением при печати количества видов 
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букв появляется возможность разнообразить шрифты, не меняя основу арабских букв. 
Таким образом, становится намного проще вырезать буквы в различных шрифтах, опи-
раясь на красивые образцы каллиграфии. В будущем таких шрифтов станет больше. Эти 
образцы должны остаться лишь «основой». Называть их «проектом» или «системой» 
будет ошибочно. Потому что они не вносят никаких изменений в основу заглавных букв 
и ничего нового не дают.

Последняя страница для сравнения была набрана Харитоновскими 4 видовыми бук-
вами в 16 кегле и вырезанными мной заглавными буквами. Оба варианта букв набраны 
в одинаковой ширине, то есть в квадрате 6х4. В 4 квадрата поместилось 12 строк из букв 
16-х, а заглавных букв 12-х в той же толщине — 16 строк. Иначе говоря, поместилось 
на 33 % больше строк.

Мухаммед Идрисов.
Москва, 1926 год, сентябрь.

М. Идрисов в г. Казани (сидит на стуле слева). 1927 г.
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«Учитывая развитие печатного слова и рост типографского дела среди народов
СССР, Центральное издательство организовало в 1924 году словолитню специ-

ально для производства шрифтов на языках народов Советского Союза. Для этого 
были приобретены за границей (большей частью в Америке) машины самых новых 
конструкций, дающие крепкий, четкий шрифт и благодаря высокой производитель-
ности позволившие значительно удешевить продукцию.

Для граверного отделения был приглашен ряд лучших специалистов, в том числе 
известный знаток всех стилей арабского алфавита гравер т. Идрисов. М. И.

Указанные арабские шрифты отливались для каждой народности отдельно при-
менительно к ее алфавиту. Таким образом, имеются отдельные комплекты для 
всех восточных языков.

На первых страницах (4–9) приводится четырехзначный арабский алфавит, 
выполненный применительно к современной технике, без надрезок и награвирован-
ный по рукописному стилю «Насх», пользующемуся большой популярностью во всех 
странах с арабским алфавитом. На 10-й странице приводится образец двухзначно-
го алфавита. На последних страницах (11 и 12) приводятся образцы однозначного 
алфавита, выполненного по последней системе тов. Идрисова. Эта система основа-
на на принципе начальных букв, выполненных им же в 1921 году».

(Материал взят из брошюры 1927 г. «Образцы арабских шрифтов словолитни Цен-
трального издательста народов Союза ССР». Язык русский, татарский. Данная брошю-
ра приводится далее полностью для ознакомления).
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Журнал «Магариф» («Просвещение»). № 12. 1927 г.
Здесь опубликовано решение комиссии жюри, созданной при Народном комисса-

риате просвещения Республики Татарстан для рассмотрения проектов реформиро-
вания типографских букв.
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В октябре 1926 года на конференции, посвященной реформе букв, в которой участво-
вали представители из Татарстана, Казахстана и других регионов РСФСР, были опре-
делены пути реформирования тюрко-татарской печати.

Для претворения в жизнь решений VII съезда Советов Татарстана и реформы алфа-
вита Комиссариат просвещения своим обращением от 20 мая 1927 года объявил конкурс 
проектов реформирования тюрко-татарских типографских букв.

Жюри были представлены проекты Мухаммеда Идрисова, Габдрахмана Бурнашева 
из Москвы и Ибрагима Зайнуллина, Кутдуса Фахретдинова из г. Казани.

Общие итоги конкурса

Количество представленных на рассмотрение жюри проектов достигло 150, почти все 
они были разработаны на основе печатных букв, которые до сих пор используются у се-
верных и южных тюрко-татарских народов и отличаются друг от друга только каллигра-
фией, стилем и техникой.

Эти проекты в целом дали следующие результаты:
1. Резолюции последней конференции по реформированию типографского шрифта 

включали исследования по этому поводу в рамках четко определенных процессов. Свои-
ми решениями конференция сделала важный и успешный шаг вперед в данном вопросе.

2. На конференции было принято решение о том, что необходимо сначала сократить 
количество современных тюрко-татарских типографских букв с четырех до двух1, а потом 
постепенно убрать из пользования вторые формы таких букв, как “� б”, “�т”, “� с”, “�
ш”…, а в ближайшем будущем (в течение одного года — полутора лет) оставить лишь 
один вид, похожий на заглавные буквы. Необходимо взять за основу буквы, оставлен-
ные в результате реформы, чтобы они не меняли общепринятых правил чтения и письма 
и с легкостью могли бы войти в обиход.

Представленные проекты показали, что реформу возможно реализовать, с легкостью 
и успешно применив стили и современных северных (Казань), и южных (Стамбул) типо-
графских букв.

3. Более успешные из представленных проектов показали, что сокращение типограф-
ских букв с четырех до двух позволит облегчить типографские техники, что будет ре-
волюционным в этом деле и будет иметь важное значение для письма и дела пропаган-
ды. Несмотря на это, они не вносят никаких изменений для навыков чтения и письма. 
И даже после сокращения до одного знака, постепенно убрав вторые виды таких букв, 
как «�гайн», которые пишутся в конце слова, очевидно, что для чтения будут внесены 
очень незначительные изменения. Поэтому их внедрение не будет трудоемким.

4. Проекты, представленные жюри, на практике показывают, что буквы, измененные 
на основе одного или двух знаков, можно разнообразить множеством различных изящ-
ных стилей. Эти проекты в будущем будут способствовать развитию акцидентных стилей 

1 В арабском алфавите каждая буква имеет четыре вида написания: в начале слова, середине, конце и отдельно. 
(ред.)
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и разнообразию стилей в рукописной каллиграфии. Поэтому жюри считает целесообраз-
ным издать и распространить все эти проекты в виде отдельного альбома.

Авторы проектов уделили большое внимание решениям конференции и условиям кон-
курса, объявленного в обращении Наркомата просвещения РТ.

Жюри высоко оценивает заслуги всех участников и объявляет благодарность всем ма-
стерам типографского дела, которые много лет работали над реформой букв, имеющей 
огромное значение для будущих поколений.

Об индивидуальных проектах

На конференции языка и литературы, состоявшейся 20–25 июля, комиссия жюри вме-
сте с представителями Крымской Республики и Наркомата просвещения РСФСР рас-
смотрела все представленные проекты и пришла к следующему выводу:

1. Один из проектов, представленных товарищем Мухаммедом Идрисовым, стилисти-
чески имеет нечто среднее между казанскими и стамбульскими буквами, поэтому с лег-
костью может быть реализован во всей тюрко-татарской печати. В связи с этим он имеет 
преимущество среди других проектов.

2. Совместный проект Ибрагима Зайнуллина и Кутдуса Фахретдинова очень близок 
к буквам, используемым в северной тюрко-татарской печати.

3. Наброски проекта, предложенные комиссии Габдрахманом Бурнашовым, который 
пропагандирует идею о сокращении типографских букв до двух знаков, занимают особое 
место в разнообразии гарнитуров типографских и письменных букв.

4. Большой вклад внес в полиграфическое искусство Шахзаде Тукаев, который в со-
ответствии с реформой разнообразил буквы для афиш. Среди его проектов, представлен-
ных комиссии, был и тот, в котором изменялись и типографские буквы.

5. Принято решение, что проекты Гибада Алпарова, который много лет работал над 
реформой букв, также могут занять свое место в деле разнообразия гарнитуры букв.

На июльском заседании комиссия жюри внесла некоторые поправки со своей стороны, 
которые могут послужить основой всеобщей печати. Участникам конкурса было объявле-
но о необходимости отлива букв в соответствии с предложенными правками и условиями 
конкурса и о необходимости повторной подачи проектов на рассмотрение жюри в начале 
сентября. В то же время будут определены места для конкурсных проектов.

Присуждение премий по результатам конкурса

В указанное комиссией время товарищами Мухаммедом Идрисовым, Ибрагимом 
Зайнуллиным, Кутдусом Фахретдиновым, Шахзаде Тукаевым были представлены про-
екты с внесенными правками и текстами, напечатанными в типографиях. Комиссия жюри, 
проверив последние обновления в проектах и их соответствие условиям конкурса, решила 
оценить данные проекты следующим образом:

1. Первая премия (1200 рублей) — за проекты товарища Мухаммеда Идрисова.
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2. Вторая премия (600 рублей) — совместному проекту Ибрагима Зайнуллина и 
Кутдуса Фахретдинова.

3. Третья премия (400 рублей) присуждается проекту Шахзаде Тукаева.

Магариф. — 1927. — № 12. — С. 116–118.

Идрисов М. И. — в центре (в белой рубашке). 1928 год.
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1927–1933 гг. В связи с переходом народов СССР с арабского алфавита на латин-
ский начал вести с 1928 года научную работу по применению латинизированного алфави-
та к технике национальной полиграфии. Выполнил научные труды для Всесоюзного ЦК 
нового алфавита, разработал тюрко-татарские клавиатуры пишущих машин, наборных 
касс и наборных машин для проведения языковой реформы среди тюркоязычных народов 
СССР.

Яналиф (от тат. яUа �лифба/ja a �lif�a, башк. яUы �лифб�, сокращ. яUалиф/ja alif, 
букв.: «новый алфавит», в официальной советской печати — Новый тюркский алфавит 
(НТА)) — проект перевода всех тюркских языков на единообразный алфавит на основе 
латиницы, предложенный в конце 1920-х годов в рамках общесоюзного проекта латини-
зации. Был официально введен в 1928 году в тюркоязычных республиках и автономных 
республиках СССР взамен алфавитов на основе арабского. В 1938–1940 годах фор-
сированными темпами заменен на алфавиты на основе кириллицы. В настоящее время 
не используется.

М. И. Идрисов — в 3-м ряду 3-й слева. 1932 год.
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В данном научном издании «Схема клавиатуры для казанско-татарского наречия» 
видна качественно выполненная работа. Я привел данный документ как образец для изу-
чения. На этих же основаниях была произведена работа по башкирскому, казахскому, 
киргизскому, узбекскому, туркменскому, азербейжанскому и крымско-татарскому наре-
чиям. Далее приводим примеры «Яналиф» для других языков:
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1931–1934 гг. Член бригады и преподаватель тюрко-татарской стенографии и маши-
нописи на Высших педагогических курсах национальной унитарной стенографии при Со-
вете национальностей ЦИК СССР.

В период времени с 1931 по 1941 г. в НИИ Полиграфической промышленности Му-
хаммед Идрисов работал в области создания рациональных комплектовок национальных 
шрифтов, наборных касс и наборных машин, сначала на латинизированных алфави-
тах, затем — на алфавитах на русской графической основе языков народов СССР.

Курсы НУС (Национальной унитарной стенографии) ведет М. И. Идрисов. 1932 г.
На фото ясно видно, что используется печатная машина под названием «Яналиф».



130

«Проекты клавиатур пишущих машин для 20 национальных языков». 
01.06.1935 г. – 02.08.1936 г.

Работа осуществлена сектором полиграфии, стенографии и машинописи ВЦК ново-
го алфавита. Производилась старшим научным сотрудником НИИ Полиграфической 
промышленности тов. М. И. Идрисовым с использованием работ доктора А. П. Бру-
жеса (биомеханическое исследование элементов работы машинописи), С. И. Стелецкого 
(статистическое исследование близости языков), Рабигы Идрисовой, жены Мухаммеда 
Ибрагимовича (оформление сводных таблиц сочетаний, составление таблиц по переклю-
чению рук и пальцев).
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В первой главе данного труда указаны языки, для которых разрабатывались клавиа-
туры пишущих машин:

а/Тюрко-татарская группа:
1. каракалпакский;
2. киргизский;
3. карачаево-балкарский;
4. туркменский;
5. узбекский;
6. уйгурский;
7. хакасский;
8. якутский.

б/Иранская группа:
9. осетино-иранский;
10. осетино-туальский;
11. талышский;
12. татский.

в/Яфетическая группа:
13. абхазский;
14. адыгейский;
15. ингушский;
16. чеченский;
17. табасаранский;

г/Монгольская группа:
18. бурято-монгольский;
19. калмыкский;

д/Угро-финская группа:
20. коми-пермяцкий.

Кроме этого, по заданию ВЦКНА были разработаны клавиатуры для курдского, 
кабардинского, дунганского, таджикского языков, по заданию Дагестанского КНА — 
клавиатуры для аварского, даргинского, лакского, лезгинского, кумыкского, ногайского 
языков. Всего для 35 национальных языков.

Во второй главе данного труда виден принцип разработки стандартной клавиатуры 
пишущей машины — это учет требований языка данного народа и физиологические осо-
бенности машинописного труда.

В конце данного документа приведены общие выводы:
1. Наиболее часто употребительные буквы максимально сконцентрированы в основном 

ряду клавиатуры.
2. Преимущество в нагрузке рук дано правой руке.
3. Нагрузка пальцев произведена в соответствии с приспособленностью пальцев к ра-

боте, за некоторыми исключениями, неизбежно связанными со структурой алфавита.
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4. Расположение букв на клавиатуре произведено с учетом максимального числа пере-
ключений рук.

5. Последовательные удары пальца доведены до минимума, за исключением тех случа-
ев, когда неизбежны повторные удары по одной и той же клавише (аа).

6. Удары-скачки пальцев через ряд сведены на нет.
7. В результате учета всех этих факторов достигнуты максимальная возможность пись-

ма на клавиатуре по позиционному (слепому) методу и наибольшая ритмичность в работе 
машинистки.

8. Клавиатуры для родственных языков максимально унифицированы.

Автор национальных стандартных клавиатур пишущей машины
/М. Идрисов/

11.08.1936 г.

Работа по теме 03–11 «Проекты комплектовок шрифтов для 20 национальных 
языков», выполненная тов. Идрисовым. М. И., после рассмотрения и принятия их в на-
учно-методическом совете нашего института, передана первой Госсловолитне в Ленин-
граде. По указанным проектам комплектовок отливались шрифты для областных район-
ных типографий. Данная работа выполнена согласно справки № 23 от 14.01.1938 г.

Работа М. Идрисова по теме 09–17 «По проектированию клавиатур линотипа 
для 7 национальных языков» рассмотрена в научно-методическом совете нашего ин-
ститута, признана законченной и подлежащей сдаче заводу им. Макса Гельца./Протокол 
от 19.06.1937 г./Данная работа выполнена согласно справки № 16 от 13.01.1938 г.

1931–1941 гг. Мухаммед Идрисов — научный сотрудник сектора стандартизации 
научно-исследовательского Института полиграфии НКМП РСФСР.

В 1941 г. в порядке эвакуации переехал в Казань. Работал на третьем Шрифтолитей-
ном заводе ОГИЗ гравером до конца 1943 года.

В ноябре 1943 г. вернулся в Москву по вызову Центрального научно-исследователь-
ского котлотурбинного института. Работал в названном институте и одновременно вы-
полнял научные работы по своей специальности.

В мае 1947 г. был откомандирован в НИИ Полиграфмашстроения, где работал 
в должности старшего научного сотрудника отдела новых шрифтов до ухода из жизни.
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Статья «Методика определения зон работы рук и пальцев на клавиатуре 
строкоотливной машины и разработка схем клавиатуры» представлена в оригинале 
для того, чтобы показать гениальность автора. Этот труд сохранен товарищами Мухам-
меда Ибрагимовича Идрисова после его ухода из жизни.
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Приводим для изучения личные труды М. Идрисова.
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Выдержка из газетной публикации № 243, переведенная Идрисовым и Рафиковым, ниже.

Татарча язу баса торган машина ясаучы М�х�мм�д ипт�ш Идрисов ��м аныC маши-
насы (на татарском языке).

На данной фотографии из газеты «Эшче» за № 243 М. Идрисов на фоне своей 
пишущей машины.
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3. Семья Мухаммеда Идрисова.

Молодые Мухаммед и Рабига Идрисовы жили в Казани вместе с его родителями. 
В 1914 году в г. Казани у них родился сын Наиль, единственный ребенок в семье. В 1924 
году Мухаммеда Идрисова приглашают на работу в Москву. Именно с Москвой связана 
его научная деятельность в области полиграфии.

Мухаммед и Рабига после свадьбы.

Наиль, Рабига, Мухаммед.
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Сын Наиль окончил МПИ, ушел на фронт. Был командиром саперного батальона 151 
с. д. Погиб 16 августа 1943 года на восточном берегу реки Миус в 0,5 километра к востоку 
от села Мариновское.

Мухаммед Идрисов скончался в 1948 г. в Москве. Его жена Рабига Ахметовна умерла 
в г. Москве в 1991 г. Похоронены вместе в Москве.

В исторический момент времени в г. Казани получает развитие все то, что связано 
с книгой. В этом активное участие принимают и Идрисовы, пишет свои рассказы и стихи 
Габдулла Тукай, и они встретились. М. И. Идрисов был частым посетителем редакции 
журнала «Анг» («Разум»), где общался с постоянными ее посетителями — Фатыхом 
Амирханом, Габдуллой Тукаем, Г. Ибрагимовым, как сообщила нам в мае 1966 г. жена 
редактора и издателя А. Г. Хасанова — Зейнап Гареевна Хасанова. В семейном архиве 
З. Г. Хасановой сохранились комплекты издававшегося ее покойным мужем журнала 
«Анг». В нем в 1916 г. напечатаны два рассказа М. И. Идрисова: в № 21 (стр. 326–328) 
и № 22 (стр. 343–348) — рассказ «Нет у меня крыльев летать», а в № 23 (стр. 326–
365) — рассказ «Выигрышный или счастливый билет».

Некоторым дополнением к сказанному, характеризующему деятельность типографии 
«Миллят», которой заведовал М. И. Идрисов, может служить и то, что «Димбуе» Садри 
Джалиля была первоначально напечатана в данной типографии.

В этот период, по воспоминаниям М. В. Пичахчи, видна тесная связь между ним 
и Габдуллой Тукаем. Это отражено в папке НБЛ, в тетради за № 1 «Насхи Мухаммед 
Идриси», стр. 4, 10, 14, 15, 16, 17, 20, 41, 43, 46, 47.

Целую исследовательскую работу по изучению биографии, научных трудов, изобре-
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тений Мухаммеда Идрисова в 1960-х годах проводил М. В. Пичахчи. В ходе исследова-
тельской работы он встречался с людьми, хорошо знавшими самого М. Идрисова, колле-
гами по работе и друзьями, работал в фондах музея, библиотеках. Собранные материалы 
М. В. Пичахчи передал в библиотеку КФУ и Краеведческий музей (ныне Национальный 
музей) в Казани.

Часть 4. Современники об Идрисове

Х. Курбатов, «Алфавит и орфография татарского языка».
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Ежемесячный литературный и общественно-политический журнал «Агидель», № 5, 
со статьей С. Латипова, посвященной видному полиграфисту М. И. Идрисову//Орган 
Союза писателей Башкирии.//Язык — башкирский.
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Абрар Каримуллин. «Советская Татария». 1982 г.
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  Муслима Хасаншина, сестра Мухаммеда Идрисова, сходила в редколлегию газеты «Татарстан»
и предоставила материалы для написания данной статьи.
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Семьи Ибрагимовых и Идрисовых тесно переплелись. Воспоминания С. В. Мо-
розовой оказались и в первой, и во второй части книги. Фотографии перенесены 
в первую часть книги, к Ибрагимовым, к первому сыну Габдрахману.

Эту работу помогла правильно расставить по своим местам Л. И. Галиева — кандидат 
физико-математических наук, доцент.

Статья Светланы Морозовой, одного из создателей и руководителей музея
печати в Москве

«С семьей Идрисовых нашу семью связывают родственные отношения. Рабига, 
жена М. Идрисова, была сестрой Габдрахмана Ибрагимова. Первая жена Габдрах-
мана, Марьям, рано умерла, оставив двух дочерей — Хажар и Сару. У нее были два 
старших брата — Муллахмат и Шаймухамат, сестра Зайнап (по некоторым 
источникам — Зяннат). Моя бабушка Гульсум — дочь Зайнап. У Шаймухамата 
была дочь Марьям.

Почему я это написала? Все двоюродные сестры, Сара-апа (бабушка Гульсум) 
и Марьям-апа (младшая), почти одногодки и получили педагогическое образование, 
а ранее учились у Мухлисы Буби в деревне Иж-Бобье. Гульсум родилась в Бураеве 
в 1899 году, ее муж Файзулгаян — в Азякове. Оба там учительствовали. Дедушка, 
Кильматов Файзулгаян Мугалимович, родился в 1893 году, был учителем, а затем 
— инспектором народного образования. Там они познакомились и поженились в 1915 
году.

В Бирске, где жили его родители (отец-мулла), у них родилась моя мама Фарида 
(в будущем — заслуженный врач РСФСР, кандидат медицинских наук). Она, кста-
ти, ездила в Бураево, встречалась с родственниками.

В нашей семье принято навещать старших. Будучи в командировках в Москве, 
я бывала у Рабига-апа. Она была хлебосольной, угощала пирогами. Я тоже приходи-
ла не с пустыми руками. В один из моих приездов в Москву Рабига-апа рассказала 
о своем муже и показала архив. Я работала в Госмузее ТАССР (ныне Национальный 
музей РТ), и она решила передать ряд материалов музею. Хотя тогда я к поли-
графии не имела отношения (сейчас — заведующая Музеем истории полиграфии, 
книгоиздания и МГУП имени Ивана Федорова), я отобрала действительно важные 
материалы, и сейчас они в музее г. Казани. Возможно, у Рабига-апа были еще мате-
риалы музейного хранения, не помню. Мои попытки позже найти их не увенчались 
успехом: дом расселили, там банк, нити потеряны. Но кое-какие материалы есть 
в нашем музее НИИ Полиграфии, где работал М. Идрисов».

Р.S. Светлана Владимировна Морозова (Дьяконова) родилась в 1936 году в г. Казани. 
Окончила КГУ (историк, к. и.н, доцент). Работала около 10 лет в Госмузее ТАССР, по-
том — в педагогическом институте, с 1986 года — в Москве, в вузах. Одна из создате-
лей и руководителей музея печати — единственного в стране. Её отец, Дьяконов Влади-
мир Михайлович, мой отец, — директор Госмузея ТАССР около 40 лет, заслуженный 
работник культуры РСФСР. Один из организаторов пионерской организации Казани, 
журналист.
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Здание типографии «Миллят» — историческое здание в Казани, в Старо-Татар-
ской слободе, на улице Нариманова, 62. Построено в начале XX века. Объект культур-
ного наследия регионального значения.

Здание сооружено в 1908 году на средства купца Ибрагима Сулеймановича Идрисова, 
годом ранее основавшего совместно с руководителем медресе «Мухаммадия» Галимджа-
ном Баруди товарищество «Торговый дом Идрисов, Галеев и Ко» для печати литерату-
ры, которая предназначалась для учащихся новометожных медресе. С 1908 года новая 
типография называется «Миллят» («Нация»). До 1917 года типография выпустила бо-
лее 250 изданий общим тиражом больше 130 тысяч экземпляров. Дом реконструирован 
с реставрацией фасада в 2013–2015 годах.

Здание построено в стиле поздней эклектики классицистического направления, 
в отделке присутствуют псевдовосточные мотивы. Дом кирпичный, двухэтажный, 

Место работы Мухаммеда Идрисова: Музей истории полиграфии в г. Москве.
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прямоугольный в плане. Нижний этаж предназначался для печатных станков и книжного 
магазина, верхний был жилым. Над правой частью дома едва сохранилась надпись «Ти-
пографія и словолитня».

С. З. Хаматханов возле типографии «Миллят». Декабрь 2017 г.
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Послесловие ко второй части книги

С 1882 по 1948 год, за время жизни только одного человека, М. Идрисова, можно 
понять, какой огромный и интересный путь преодолела наша республика Татарстан.

Татары — народ с богатой многовековой историей, о чем свидетельствуют многочис-
ленные труды ученых и зарубежных исследователей. В то же время наш народ сохранил 
свою культуру и самобытность.

Задача сохранения и развития нашего родного языка и культуры — это большая от-
ветственность как перед нашими предками, которые оставили нам большое наследие 
и память о великих событиях и достижениях, так и перед нашими потомками.

Нужно сохранить то наследие, которое составляет облик нашего великого народа, его 
сущность и духовное содержание.

Через песни, науку и литературу передается значение для татар их родного языка.
«Родной язык — самый красивый язык», — говорил Габддулла Тукай. Прекраснее 

этих слов я не слыхал. В языке заложен тот смысловой код, который позволяет глубже 
понять особенности нашего мировосприятия и моральных ценностей нашего народа.

Мы можем сами взять на себя ответственность и за сохранение родного языка и тра-
диций, которыми богат наш народ, и за передачу будущим поколениям, чем и дорожим.

Ушли в прошлое печатные машины, типографское производство претерпело технологи-
ческий рывок, громоздкие печатные машины были сняты с производства.

В нашем народе много гениальных и талантливых людей, они были тогда и будут 
еще. Труды М. Идрисова не потеряли актуальности и в наше время.
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ПРИЛОЖЕНИЯ К КНИГЕ: ФОТОГРАФИИ И СПРАВКИ
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И. МSх�мм�д

Юк канатым очарга
Хик�я

Н�сим� ханым, Уфа ш���ренеC тау башында, Агыйделг� карап торган бер бакчасында 
ялгызы гына й�ри иде. АныC янында беркем д� юк. Ул ялгызы гына моCлана. БакчаныC 
яCа гына яфрак ярган яшь агачлары арасында ул Eзе ген� иркен в� тир�н сулый иде.

АныC кыз вакытындагы озын в� тулы г�Eд�се х�зер инде нечк�рг�н в� юкарган; кы-
зарып торган тулы яCаклары, шиCг�н ч�ч�кт�й, эчк� таба баткан в� агарган иде. АныC 
яшь вакытындагы уйнак в� с�йкемле кEзл�ре х�зер инде сEнг�н в� ялыккан, � кEз т�пл�ре 
кEг�рг�н в� эчк� таба тартылган иде.

lле ул кEпт�н тEгел ген� г�рсенеп-г�рсенеп елаган булырга кир�к, аныC кEз кабаклары 
шешенеп китк�н в� кызарган иде. Шул елавыннан, шул а� в� зарыннан аз гына вакытка 
булса да айнып тору, шул с�гатьт� ХоданыC бирг�н р�хм�тенн�н аз гына булса да, файда-
лану нияте бел�н, ул, мен� шушы ямьле Агыйдел буендагы бакчага килг�н иде.

Н�сим� ханым, артык й�рерг� х�ле калмады бугай, бакчаныC Идел буена каратып ку-
елган бер эск�миясен� килеп утырды ��м бер тир�н сулыш алып, ИделнеC аргы ягында 
очсыз-кырыйсыз ��елеп яткан урманга кEзен тек�де.

Урман матур, язныC кочагында т�рбиял�неп т�мам инде яш�рг�н; язгы кояшныC ямьле 
каравы бел�н т�мам инде яшелл�нг�н иде.

Н�сим� ханым, урман �стен� озак карап торганнан соC, кEзл�рен Агыйдел �стен� т�-
шерде д�, яCагы бел�н кулына с�ялеп:

— Я, Ходаем! Чынлап та мине ялгызлыкта калдырдыCмыни инде? — дип Eз-Eзен� 
тир�н бер с�аль2 бирде.

lйе, Н�сим� ханым Eзе яшь кен� булса да, �ле аныC сулган й�зенд� «туташ»лык кы-
яф�те азмы-кEпме беленеп торса да, инде ул ялгызы гына калган иде. Н�сим� ханым 
Eзен� Хода тарафыннан тапшырылган к�нн�рнеC калдыкларын ялгызлыкта, берEзе ген� 
уздырырга тиешле иде. Т�къдирнеC х�кеме, тел�ге, Н�сим� ханым хакында шулай га-
дал�тсез3 иде…

Н�сим� ханымныC моннан бернич� айлар гына элек �ле, гомерлекк� дип с�йг�н яры 
Габдрахман исемле, никахлы бер кияве бар иде. Габдрахманны ул кыз вакытында �Eв�л 
кEрEд� Eк яраткан в� аCа м�х�бб�т баглаган иде. ГабдрахманныC бахадирларча киC кEк-
р�кле таза г�Eд�се бел�н яCа гына сызылып чыккан кара мыегы, �Eв�л танышкан д�кый-
када4 ук Н�сим�неC д�ртле й�р�ген� кереп, р�х�т-р�х�т урнашкан иде. Шул вакытларда 
Н�сим� Eзен бик б�хетле кызлардан берсе дип уйлаган иде…

Л�кин язмыш Н�сим�неC тел�ген колагына алмаган, ахрысы. Габдрахманны аннан 
аерган иде. Габдрахман бел�н никахлангач, Н�сим� ханымга бер ген� ел да берг� торырга 

2 С�аль – сорау. 
3  Гадал�тсез – гаделсез.
4 Д�кыйка – минут.
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тугры килм�г�н иде. Габдрахман аны, моннан дEрт-биш айлар элек бугай, м�Cгег� ташлап 
китк�н иде.

Мен� Н�сим� ханым шуныC кайгысыннан, Габдрахманны сагынып, к�не-т�не диг�н-
д�й яшь тEгEенн�н, шушы авыр х�лг� килг�н иде. Бу х�ср�тл�р �стен�, Н�сим� ханымны 
бернич� ген� ай булса да, «килен» булып уздырган к�нн�рд� яхшы ук какшатканнар, аныC 
с�лам�тлеген� шактый кимчелек т� китерг�нн�р иде.

lле Габдрахман Eзе ис�н вакытларда ук: Н�сим� ханымныC кайнанасы М�хEб�амал 
абыстай тарафыннан кылынган каты м�гам�л�л�р, ГабдрахманныC сугышта Eлг�н х�б�ре 
килг�н к�нн�н башлап, тагы да к�ч�йг�нн�р; х�тта Н�сим� ханымга авыз ачып, сEз �йт� 
д� алмаслык х�лг� килг�нн�р иде.

Мен� �ле шушы соCгы с�ф�рг� чыгар алдыннан гына кEрешк�н вакытта, М�хEб�амал 
абыстайныC:

— Ярый, сау бул инде, килен, угылымны сихерл�п, EзеC� каратып бетерг�н идеC; без-
д�н аны аерган идеC. Мен� инде EзеC� д� юк, — дип �йтк�н сEзл�ре Н�сим� ханымныC 
��р�х�тл�нг�н й�р�ген� агулы уктай булып кадалганнар иде.

Мен� х�зер шушы сEзл�р тагы килеп, Н�сим� ханымныC колагына кычкырылгандай 
булды. АныC каршысына тагы М�хEб�амал абыстай килеп баскандай булды. Ул чырай-
ларын сытып, эск�миянеC икенче башына таба борылып утырды.

ИделнеC аргы ягыннан, ирт�нге нарат исе бел�н сугарылып иск�н �ылы в� йомшак 
�ил, Н�сим� ханымныC иCбашына т�шк�н ак еф�к шарфын х�р�к�тл�ндерде ��м Н�сим� 
ханымны коCгырт ч�ченеC толымга керм�г�н аз бер кис�ген колак �стенн�н маCгаена т�-
шерде.

Шушы йомшак �ил Н�сим� ханымда берт�рле балалык, м�гъсумлык5 тойгысы тудыр-
ды. Н�сим� ханым Eзен бер ф�решт� куенында кеби хис итте. Ул балаларча ирк�л�неп:

— Ник аны мин сихерлим д�, ник аны мин ата-анасыннан аерыйм? Мин аны с�йдем 
ген� бит! Ул да мине шулай… С�йде, — дип с�йл�нде.

Шуннан соC, ул Иделг� кEзен т�шерде. Идел, �леге Агыйдел, б�тен ярларны туты-
рып, тын гына ага иде. Идел инде EзенеC язгы ташуын кимет� д� башлаган иде.

ИделнеC болай ташуы, Н�сим� ханымга икенче т�рле т�эсир итте. АCа бу Идел, гEя 
Eзе шикелле б�хетсезл�рнеC кEз яше бел�н ташыган т�сле булып тоелды. lн� теге тау 
артларында, тагы �лл� кайларда — ИделнеC югары тарафларында торучы �лл� нинди 
гаил�л�р эченд� санап бетерм�слек киленн�р, ирд�н аерылып калган хатыннар, ни�аять, 
к�чл�п кияEг� бирелг�н кызларныC кайнар кEз яшьл�ре, шушы Иделд�н агып баргандай 
булды…

Н�сим� ханым Eтк�н елда гына �ле, Габдрахман бел�н берг� истирах�т6 ит�рг� дип 
Уфага килг�н иде. Бер матур к�нне ул шушы бакчага Габдрахман бел�н берг� керг�н иде. 
Кояш баегач, к�н караCгылана башлагач, мен� н�къ шул эск�мияд� бугай, Н�сим� ханым 
баласына азык каптырган кEг�рченд�й, Габдрахман бел�н авыздан-авызга гына с�йл�-
шеп, серл�шеп утырган иде.

  5 М�гъсумлык – г�на�сызлык, керсезлек.
  6 Истирах�т – ял итE.
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lле Н�сим� ханым ГабдрахманныC шул вакытта:
— Сабыр ит, Н�сим�м! К�нн�р килер, �тил�рд�н аерылып та к�н ит�рбез �ле, — ди-

г�н сEзл�рен д� онытмаган иде. Шул утырышуда Габдрахман аны, кеше кEрм�г�н арада, 
алдына яткырып, н�къ бер кEкр�ге �стенн�н кысып Eб�-Eб�, иренн�рен д� авырттырып 
бетерг�н иде. Шул утырышуда бугай, ГабдрахманныC алдына ятып торган вакытта, Н�-
сим�неC башыннан калфагы да �ирг� т�шеп китк�н иде. Габдрахман шул калфакны б�ге-
леп алам диг�нд� ген�, ул с�йг�н ярыныC муенына сарылып, ирк�л�неп кен�:

— Габдрахманым! Син мине яратасыC бит? — дип сораган иде. Габдрахман да аныC 
уйнап торган кEзл�рен� бер тутырып карап:

— Яратам, г�лк�ем. Син мине них�тле яратсаC, мин сине шуCа караганда да артыграк 
яратам, — диг�н иде.

Габдрахман бел�н шул утырышу бик т�мле, б�лки иC актыккы, ни�аять, �ич онытыл-
маслык бер утырышу булган иде. Шул к�нн�рд�н соC, озак та узмады, Габдрахман сугыш 
сафына озатылган иде.

***

Н�сим� ханым талган уеннан колагына чалынган моCлы бер �ыр тавышына уянып 
китте. АныC алдыннан корбан гаеде к�нне таC бел�н ирт� намазына т�кбир �йтеп баручы 
т�ркем-т�ркем изге б�нд�л�р узгандай булды. Ул аларныC алдына барып, тезл�нм�кче д�, 
аларныC Ходайдан Eзе �чен д� б�хет тел�Eл�рен Eтенм�кче булды.

Ул моCлы тавыш ерактан, чынлап та т�кбир �йтEчел�рнеC а��Cн�ренн�н аерып алгысыз 
иде. Л�кин якынлашкан саен, Н�сим� ханым ул моCлы а��CнеC кемн�р авызыннан кай-
нап чыкканын аCлады. Шул а��Cне ачык аCлау бел�н Н�сим� ханымныC б�тен т�ненн�н 
бер калтырану узды. АныC й�р�ге каты тиб� башлады. КECеле тулды. Ирексезлек бел�н 
кEзл�ренн�н тагы кайнар яшь агарга кереште. Н�сим� ханым шул тарафка таба борылды.

Кая бара торганнардыр, бакча буйлатып бер т�ркем м�селман солдатлары «Лимонад» 
к�ен� беравыздан �ырлар кил�л�р иде.

Н�сим� ханым шулар арасында Габдрахман да бар т�сле хис итте ��м Габдрахман-
ны кEрE хыялы бел�н ул аяк �стен� д� тормакчы булды. Л�кин к�чсез х�ле аCа торырга 
имкян7 бирм�де.

СолдатларныC бертоташтан:
«Ай-вай, лимонад, бер сусаганда эч�рг�;
Сагынганда кавышыр идем, юк канатым очарга…» — дип, шул тир�не яCгыратулары 

бел�н Н�сим� ханым б�тенл�й югалып китте. Шул д�кыйкада анда �лл� нинди очсыз-кы-
рыйсыз тел�кл�р туды. Габдрахманны ул, �лб�тт�, кEр�ч�к булды. Ул аны инде бу юлы 
Eзе, шушы эск�мияд� Eз куенына алып, кысып-кысып Eб�ч�к булды. Л�кин, ул берн�рс� 
д� эшли алмады. Ул бер сEз д� авызыннан чыгарып �йт� алмады. Каты й�ткереп аны 
б�тенл�й х�лд�н тайдырды. Ул эск�миянеC артына башын салды да, йокыга китк�нд�й 
булды.

7 Имкян – м�мкинлек. 
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Мен�, имеш, ул оча… Аны теге солдатлар котлыйлар. Н�сим� ханымны беравыздан:
— Бар канатыC очарга! — дип олуглыйлар. Мен� ул, имеш, югарыга таба кEт�рел-

г�нн�н кEт�рел� бара… Теге изге б�нд�л�р д� аныC артыннан т�кбир �йтеп калалар. Ул, 
имеш, Габдрахманны кEр�… АныC бел�н кавыша… Аны Eб�… Коча… Тагы бертуктау-
сыз Eб�…

***
— Н�сим�! СиCа ни булды, туганым? — диг�н тавышка ул уянып китте. АныC янын-

да EзенеC бертуган абзасы Гариф тора иде. Н�сим� ханымныC �йтеп китEе буенча, ул 
сеCелесен шушы бакчага алырга килг�н иде. Н�сим� ханым Гарифны кEрг�ч, сиск�неп 
китте. Юк х�ле бел�н аягEр� басып, абзасыныC муенына салынды да, башын абзасыныC 
кEкр�ген� куйды ��м бер каты й�ткереп, акырын бер тавыш бел�н:

— Абый! lлл� ни эшл�п бик ватылмаганмын ик�н, — диде.
Бу вакытта Н�сим� ханым б�тенл�й салкын тирг� баткан иде. Гариф EзенеC яулыгын 

алып, сеCлесенеC ап-ак булып агарган й�зенд�ге салкын тирл�рен с�ртте. Кадерле ту-
ганыныC й�зен� т�шк�н ч�чл�рен артка таба сыпыргалады. hз кочагында килеш, аныC 
маCгаеннан кат-кат Eпте. АCа ихтирам итте.

Н�сим� керсез в� г�на�сыз кEзл�ре бел�н абзасына тутырып бер карады. Аннан Eзе 
�чен санап бетергесез б�хетл�р �мид итк�нд�й булды.

Шушы д�кыйкада ГарифныC кEзл�ренн�н туганлык ш�фкате аркылы сугарылып чык-
кан кайнар яшьл�р Н�сим�неC яшьл�й ��м вакытсыз сулган яCакларына тамчы-тамчы 
булып актылар.

АR. — 1916. — № 21. — Б. 326–328.

Краткое содержание:
В рассказе Мухаммеда Идриси «Нет у меня крыльев летать» говорится о судь-

бе молодой татарской женщины, которая вышла замуж по любви, но счастье ко-
торой было недолгим: через четыре месяца после свадьбы мужа забрали в царскую 
армию, а вскоре на него пришла похоронка. Родители жениха невзлюбили невестку 
и в смерти сына обвинили ее, назвав ее колдуньей. Гуляя в городском саду, Насима- 
ханум вспоминает о свиданиях с Габдрахманом и мечтает о встрече с возлюбленным. 
Но для этого нужны крылья…

БKхет билеты
Хик�я

Сез инде тEб�нд� язылганнарны укыгач, сытык чырай бел�н:
— Мондый эшнеC �ич булу ихтималы да юк! — диярсез.
l мен� мин сезг�, д�нья булгач, аныC бик м�мкин ��м була торган бер эш ик�нлеген 

�йт�мен. Ч�нки ул минем язганнарым, Казанда, меC тугыз й�з �лл� нич�нче ген� шунда 
бер елда, июль числосында булган бер эш, Гайнетдин угылы Ф�схетдиннеC башыннан 
узган бер вакыйга.
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Мен� н�рс�: тора торгач, тоталар да КазанныC Швецария бакчасында яки «Микитин» 
циркында «лоторей» ясап, б�хет билетлары саталармы? Саталар. Кешене кEп китерер 
�чен лоторейда �лл� нинди граммофоннар, к�меш с�гать, ни�аять, тере сыер бар, дип игъ-
лан кылалармы? Кылалар. 20 тиенг� билет алган бер кешенеC шул н�рс�л�рд�н, м�с�л�н, 
сыерны уйнап чыгаруы м�мкинме? Бик м�мкин!

Мен� шул инде алайса. lлеге сыер, ��ркемг� м�гълEм дEрт имч�кле, м�гр�п тора торган 
юаш бер хайван, тEб�нд� язылачак вакыйганыC ачкычы була. Вакыйга уйналуга иC зур 
с�б�п т� шул сыер була.

***

К�нн�рд�н бер к�нне Болак артында торучы халык арасында: «Ф�л�н к�нне Швеца-
рия бакчасында б�хет билеты сатылачак, имеш» диг�н х�б�р таралды. Б�хетк� чыгачак 
н�рс�л�р арасында, м�с�л�н, иC зурларыннан: �р яCа (тотылган) бер лис�пид, к�меш с�-
гать, ике пржиналы граммофон, тере сыер в� башка шундый тормыш юлында кир�к була 
торган н�рс�л�рнеC кEплегенн�н ��ркемнеC «м�гълEме» булды. Шул ук н�рс�л�р арасын-
да, халыкныC уздырмакта булган авыр к�нн�рен �иCел�йтE �чен булырга кир�к — Око-
нишниковныC первый сорт оны, шакмаклы шик�р ��м бернич� сажин утын барлыгы да 
авыздан-авызга с�йл�нде. Печ�н базары чатында �елеп торган тиречел�рд�н берсе, май-
ланып бетк�н кEн перчаткасын салды да, кулы бел�н авыз кырыйларына т�шк�н, кытай-
ныкы т�сле сары мыекларын сыпыргалап:

— Ай-яй, малай, минем моныC шикелле лоторейны кEрг�нем юк �ле, — диде.
Икенче бер кызгылт ч�чле яшьр�ге:
— Бигр�к чырлы н�рс�л�р буласы ик�н, — дип кушылды. ШуларныC арасында БEк�н 

Гаптри диг�не т�в�кк�л бEреген маCгаена таба басты да, бер шаркылдап к�леп:
— Анда ни токмышто ул н�рс�л�р ген�, даже ч�ч бел�н мыек буявы да булачак ик�н, 

— дип �йтеп т� �лгерм�де, теге кызгылт ч�члесе моныC �илк�сен� берне биреп т� �иб�р-
де. Теге кытай мыеклыныC да к�ефе китте бугай. Габдрахманга таба карап:

— Шул кир�к ул БEк�нг�! lле бая да акча ч�йг�нд� х�р�мл�де, — диде. F�мм�се тупас 
итеп к�лештел�р.

— «Тег�р�еп» урамында теге чатан аяк читекче lхм�динеC «мачтеровой»лары да бу 
лоторей хакында гапл�штел�р. Берсе:

— Ничек соC аны �омгага туры китерг�нн�р? — дип с�аль бирде. Икенчесе:
— Как же мин сиCа �йтим, — диде, — безнеC м�селман агай-энег� почет бит! hзеC 

бел�сеC, Микитин к�митенд� д� шулай �йт�л�р ич.
Болар бел�н берг�, вакыйганыC ка�арманы Ф�схетдин д� эшли иде. М�сь�л�г� ул да 

катышты:
— Егетл�р, мин �б�з�телни мен�м! Сыерга бау, шик�рг� капчык алам. Тагын бер 

к�р�инк� д� алып мен�м, — диде.

***
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�омга к�н килеп �итте, ул к�н рус б�йр�ме булганга кEр�, Швецария бакчасында ха-
лык бик кEп булды. Х�тта ин� т�ртерлек урын калмаслык д�р���д� шыгрым булды. Ике 
�ирд� «полный музыкан» уйнады.

Мен� шул бакчага �леге Чатан lхм�динеC «мачтеровое» Ф�схетдин, ачык к�з�ки бел�н 
галстуксыз гына биш тиенлек катыргы яка куйганы х�лд� килеп керде. Бакчада ул �Eв�л-
д�н Eк, в�гъд�л�шE буенча, EзенеC с�ярк�се, ачлы-туклы тормышны берг� алып барачак 
«с�йг�н яры» Ш�риф� бел�н очрашты.

Алар ик�Eл�п бакчада г�мбагыш ашый-ашый й�рдел�р, утырдылар. Музыка да тыCла-
ган булдылар. Ни�аять, Казанка буена т�шеп т�, халык бел�н берг� кECел ачып мендел�р.

Болар менг�нд� инде лоторей т�мам кызган иде. Лоторей янында халык кулыннан 
ташланган билетлар, кар яугандай агарып яталар иде. Ф�схетдиннеC аяклары Казан-
кадан менешли Eк тугры лоторейга таба юн�лм�кче идел�р, л�кин Ф�схетдинд� лото-
рейга ашкыну д�рте яхшы ук суынган иде. Ч�нки бакчага менг�нд�, Ф�схетдинне �леге 
к�р�инк� в� капчыклары бел�н берг� трамвайдан т�ртк�л�п чыгарганнар иде. ШуныC 
�чен д� ул к�р�инк�л�рен Печ�н базарында кEмерче ИбрайныC ларына куеп калдырырга 
м��бEр булган иде. Ул Eзе бакчада булса да, аныC кECеле шул к�р�инк�л�рд� иде, шул 
приборлардан башка лоторейга керEнеC д� м�гън�се юк кеби тоела иде. Шулай да булса, 
бер-бер кеше димл�г�н сур�тт�, Ф�схинеC лоторейга керE нияте д� юк тEгел иде. Мен� 
шул ике тел�к, шул чуалчык м�сь�л� Ш�риф�неC катышуы бел�н х�л кылынды. Лоторей 
яныннан икенче м�рт�б� узганда, Ш�риф�неC:

— lйд� �ле, Ф�схетдин! lн� теге б�хет билетын алып карыйк �ле, — дип �йтк�н сEзе 
бел�н Ф�схи д� б�хет санау диг�н фикер иреген юл алды. Ш�риф� Ф�схинеC �иCенн�н 
тотып, лоторейга таба �стери башлады. Ф�схи д� м�сь�л�не х�л кылганы �чен, Ш�риф�г� 
«р�хм�т» диг�нд�й, ачык й�з бел�н карап, лоторейга таба юн�лде.

— СинеC �чен инде, Ш�риф�, �ан ф�рман! — диде. F�м байларча киберле ад�мн�р 
бел�н лоторей кассасы янына барып, б�тен бер сумныC кырык тиенен� ике билет алды. 
Кире Ш�риф�се янына килеп, бу т�рг�н ике билетны Ш�риф�г� таба сузды да:

— Тел�г�неCне ал, Ш�риф�, берсе — сиCа, калганы — миCа, — диде. Ш�риф� маC-
гаен �ыерып, озак кына уйлап торганнан соC, ике билетныC берсен алып, ача башлады. 
Ачып бетерер-бетерм�с, елаган сымак бер кыяф�т бел�н лоторей кассасына таба карап:

— Абау, м�х�пп�тсезл�р, аныC шикелле буш к�газьл�рне мин Eзем д� б�тереп куя 
бел�м, — диде д�, билет к�газьд�н ачуланып, �ирг� ыргытты. l Ф�схетдин инде билет-
ны ачу бел�н б�тенл�й яктырылып китте:

— Эш р�т бит, Ш�риф�! Берн�рс� бар, — диде ��м Ш�риф�г� таба бер якланып, гый-
шык кEзл�ре бел�н карап:

— lг�р инде, Ш�риф�, к�зге яки исле май чыкса, сиCа бEл�к итеп бир�м, — дип, 
мактанып куйды.

Шуннан соC, Ф�схи киоска янына барды да, �йберл�р биреп торучы бер ханымга ка-
рап, тупас бер тавыш бел�н:

— lй, мар�а, держи-ка, — дип билетын сузды. Ханым моныC билетын карап:
— Вы корову выиграли, — диде. Ф�схетдинне ��ркем т�брик ит� башлады. Арадан 

берсе:
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— Молодец, князь, — диде. Кайсы бер�ве:
— Мен� б�хет кая ик�н ул! Ходай кушкач ни… — диештел�р.
Ф�схетдин боларга бер сEз д� �авап кайтармады, ул инде шушы минуттан ук Eзен 

алардан кEп югары дип уйлый башлады ��м «Ходай Т�гал� байлыкны байларга гына хас-
ламаган аны» диг�нд�й, Eзен бик кEп мал ху�асы ��м ш��р�тле бер ад�м дип хис ит�рг� 
кереште. АныC Ш�риф�се д� инде аCа «к�фу8 « тEгел булып �верелде. Х�зер аныC б�хет-
ле к�нн�рен, Ш�риф� тEгел, б�лки аCа караганда «гали» д�р���д�р�к бер �лл� кем уртак-
лашыр т�сле тоелды. Ул шушы уйлары бел�н Ш�риф�се янына да бармаенча, туп-туры 
Eз б�хетен� чыккан сыерын карарга китте. Сыерны б�йл�рг� алган бауныC Eз янында 
юклыгын х�терен� китереп:

— Кара син аны, кECел сизг�н ик�н, бавын гына алган булса да яраган буласы ик�н, — 
дип кайгырды. Л�кин аныC кайгыруы урынлы тEгел иде. Ч�нки сыер �Eк� бау бел�н бер 
агачка б�йл�неп куелган иде.

Ф�схине сыер янына алып бардылар да, сыерныC бавын Ф�схиг� биреп:
— Пожалуйте, князь, — дидел�р. Тагын Ф�схи Eзе аCлап бетер� алмаслык �лл� нин-

ди сEзл�р �йттел�р. Шунда торган бер егет:
— lн� сиCа сыерыCны кире 25 сумга алабыз, — дип �йт�л�р, — сатасыCмы? — 

диде. Ф�схетдин тегел�рг� карап, киберле елмаю бел�н бер елмайды да:
— Нет инде, знаком сам писал, сотни рубля, а дашь больно мало, — дип, EзенеC алай 

арзан хакка сатарга разый булмаганлыгын аCлатты ��м сыерныC бавын кулына бер урап, 
бакча капкасына таба карап кит� башлады. Янында сагыз ч�йн�п торган Ш�риф�сен� зур 
кEзл�ре бел�н карап, �лл� нинди зур эш бетерг�нд�й бер кыланыш бел�н:

— lйд�, Ш�риф�, кайтыйк инде. Монда х�зерг� безг� эш бетте, — диде.
Ш�риф�, к�тм�ст�н эшнеC болайга �йл�неп китEенн�н аптырап калды ��м сыер ху�а-

сына м�лаем�т9 бел�н ген�:
— Ф�схетдин, чынлап та син �лл� аныC бел�н берг� кайтмакчы буласыCмы? — дип, 

т�нби��10 ясагандай, бер с�аль бирде.
— l мин нишл�тим соC инде аны? Хайван тек хайван. Монда калдырып булмый бит.

***

Ф�схетдинд� аз гына булса да ���E-к�лE ��м кеше к�лг�нн�н оялу диг�н н�рс� юк иде, 
шуCар кEр� д� ул сыер ��м Ш�риф� бел�н бакчада �ч�Eл�п барган вакытта, халыкныC 
к�лешк�нен� �ич ���мият итм�де ��м Eзенн�н к�лг�нлекл�рен башына да китерм�де. Кая 
ул к�лкед�н ничек т� булса берт�рле т�эсирл�нE, б�лки, киресенч�, ул Eзен бер зур б�хет 
иясе ��м кил�ч�кт� �лл� нинди эшл�р корачак бер кеше дип уйлады. Х�тта аныC каршын-
да Ш�риф� д�, мае бетк�н ш�м шикелле, сEнг�нн�н сEн� в� ямьсезл�н� башлана.

Ш�риф� инде халык арасында оялуыннан т�мам кызарды; б�тенл�й тирг� батты. 
Ш�риф�неC маCгаеннан чыккан тир тамчылары, калын итеп ягылган керш�нле бит буй-

8 К�фу – тиC, пар.
9 М�лаем�т – ягымлылык.
10 Т�нби�� – кис�тE.
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латып ага башлады. АныC тEб�н ирене калтырарга кереште. Ул Ф�схиг� таба карап, ту-
лышкан бер тавыш бел�н:

— Алайса син, Ф�схетдин… Минем бел�н кайтмыйсыC ик�н? — диде.
— Кайтам, �аный. Ниг� синеC бел�н кайтмаска?
— l сыерыC соC?
— Ник? Ничек ул алай? Сыер безг� уCайсызламый бит! Без ик�E берг� парлап кайтыр-

быз. l ул, мин сиCа �йтим…
— Ничек мин кеше к�лкесе булып, синеC сыерыC бел�н берг� кайтыйм ди? Оялмый-

ча… Ш���р буйлап, �ст�гъфирулла! Минем сыер к�т�рг� калган к�нем юк �ле…
Ф�схетдин азмы-кEпме аCына килг�нд�й булды. Бераз уйлап баргач:
— Ну алайса, Ш�риф�, �йд�… Ямшикк� утырыйк! Минем анлык кына акчам бар �ле, 

— диде.
— l сыерыC соC? Аны алдыCа утыртмакчы буласыCмы �лл�?
— Ник? Алга утыртмасак? Артка б�йл�п алып кайтырбыз… Шулай ярый торгандыр 

бит?
Ш�риф� ачуыннан т�мам кызды. Ни эшл�рен белм�де. Ни�аять, Ф�схинеC якасына 

барып ябышырлык булды. Аны аCламаганы �чен, телеп бетерерг� �итеште.
— Син, м�х�пп�тсез! — диде. Ахрысы акылыCнан яздыC инде. Бара торгач, тагын 

син сыерыC �стен� д� атланырга кушарсыC! Аллам сакласын!
— Ярар, ярар, Ш�риф�, син ген� инде м�х�пп�тле кеше!
— СоC сиCа, Ф�схетдин, сыерыCны �н� теге каравылчы Гали�кб�рг� биреп калдырыр-

га ярамадымыни? Ирт�г� д� менеп алыр идеC бит �ле! lйтерсеC л� инде сыерыC Гали 
х�зр�тнеC д�лд�ле11 булган ла… Каравылчыда торса да, берн�рс� булмас иде �ле. Бу х�тле 
кеше к�лкесе булып…

Ф�схетдин Ш�риф�неC бу х�тле борчуына эченн�н бер янып:
— Алай булса инде, чиб�р кыз, тел�с�C нишл�! Минем сыерлы булуым сиCа охшама-

ган ик�н…
— Син алайса минем бел�н кайтмыйсыC инде?
— СоC мин сыерымны кая куйыйм, — ди, — аны бит инде кес�г� салмассыC, ташлап 

та калдырып булмый. Кайтмыйм диг�н кеше юк бит �ле!
— Алай ик�н! Кир�геC юк, алайса. hзем д� кайтып �ит�рмен. Моннан ары миCа, бак-

чага бар, дип хат яздырып �иб�р�се булма! М�х�пп�тсез… П�р�E х�ерчесе12!
Ф�схи киберл�неп бер к�лде д�, Ш�риф�г� таба туктап:
— Ярар, ярар, син ген� бай инде. lлл� тагын бик исем кит�, синеC шикелле чучка та-

наулы кызларны кEп кEрг�н инде без! Хат та язмабыз… Ялынып та й�рм�без! — диде.
Ш�риф�се, мескен, тирел�рен с�рт�-с�рт� вагонга утырырга дип, стансага таба кире 

борылып китте.

***

11 Д�лд�л – Гали х�лиф� атланып й�рг�н качыр исеме.
12 П�р�E х�ерчесе – гомер буе соранып й�рEче кеше турында �йтел�.
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Ф�схетдин Ш�риф�не кEзл�ре бел�н озатып калды. Ш�риф� китк�ч, EзенеC якты 
юлын каплап торган бер кара к�ч кEт�релг�нд�й булды. Ф�схи бер иркен сулап, алга таба 
бара башлады ��м сыерына кEзен т�шереп, м�лаем�т бел�н ген�:

— lйд�, туган, киттек, — диде.
Ф�схиг� Ш�риф�д�н соC кEп тынычлап барырга тугры килм�де. Бер шук малай сы-

ерга чыбык бел�н китереп сукты. Б�тен халык шаркылдап к�леште. Ф�схетдинг� таныш 
бер малай:

— Ф�схи абый! Ш�риф�C кая китте? — дип кычкырды.
Ф�схетдин бу малайга �авап кайтармый чыдый алмады:
— Мен� авызыCа бер-икене бирс�м, кая ик�нен белерсеC, таз корчын, — диде.
Малай да сEзг� оста ахрысы:
— Биреп кара мен�! — диде. F�м Ф�схинеC кулы буш тEгеллегенн�н файдаланып:
— hзеCнеC муен тамырыCа берне утыртсам, кая керер �иреC таба алмассыC! — дип, 

батырчылык кылды.
Ф�схинеC бу малайга к�ефе бик кырылды. Л�кин кулда сыер бавы булганлыктан, 

ачуын йотарга м��бEр булды. �итм�с� тагын, «чEп �стен� чEм�л�» диг�нд�й, юлда бар-
ган Eзе кебек �ч «мачтеровой» егетл�рнеC берсе тагын Ф�схиг� б�йл�нде. Шаркылдып 
к�л�-к�л�:

— lй, Ф�схи! СыерыC коерыгын кEт�рг�н! — дип кычкырды. Икенче бер кепка ки-
г�не:

— КEт�рс�ни, Ф�схинеC бEреге зур �ле! — дип кушылды. Ф�схи Eзе д� аптырап тор-
мады, теге кепка киг�нен� таба карап:

— Кир�к булса, п�р�м�чк� тутыр! Аксак апаCныC аягына шифа булыр, — дип, Eткен-
лек кылды. Егетл�рнеC �ченчесе д� тик ятып калмады:

— hзеC �ыеп ал �ле, Ш�риф�г� булыр, шадрасын тигезл�р, — дип кычкырды.
Ф�схетдиннеC болар бел�н сEз к�р�штерерг� артык х�ле калмады. �авап кайтармый-

ча гына Eз юлында д�вам итте. Кин�тт�н Ф�схинеC томанак башына, выставка капкала-
рыныC кайсыннан чыгып кит�рг� кир�к ик�н диг�н фикер килеп басты. Ул озак та уйлап 
бармады:

— lб�з�телни биегенн�н, матурыннан чыгам, — дип карар кылды ��м сыер да шул 
фикерне м�гъкуль13 кEрг�нд�й бер м�гр�п алды.

Капкадан чыгу бел�н, Ф�схи Eзен яCа бер д�ньяга, яCа бер б�хет алып чыккандай 
хис кылды. АCар шул д�нья, шул урамнар бик киC, бик биек булып тоелды. АныCча, 
шул халыклар, ыгы-зыгы й�рг�н шул Ф�схи шикелле Eк ад�мн�р — ��ркаюсы сыерлы 
булырга тиешлел�р, ��ркаюсы Ф�схид�й сыер бел�н й�рерг� кир�кл�р иде. Х�тта �н� теге 
капкадан чыкканда, сыер тарафыннан т�гъ�из ителг�н14 барышня да ялгыз гына моCаеп 
барганчы, Ф�схинекед�й, л�кин аCа караганда начаррак бер сыер бел�н барса, яхшырак 
��м Ф�схи �чен кECеллер�к булыр иде. Ф�схиг� сыерларны чагыштырып карарга ��м 
Eзенеке бел�н мактанырга бер юл ачылган булыр иде. lн� трамвайда тыгызланып, �егеп 
кайта торган халык та, Eзл�рен� махсус сыер алып, шул сыерларны атланып кайтсалар, 

13 М�гъкуль — урынлы.
14 Т�гъ�из итE – аптырау.
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биш тиен акчалары кес�л�ренд� калган булыр иде, шул биш тиенн�ре махоркага ярар иде.
Ф�схи шушындый хыяллар бел�н уйланып барган вакытта, EзенеC сыерыннан, б�хетле 

м�лк�тенн�н аз гына аерылмый калды. Сыеры, арттан килг�н вагон астына аз гына кер-
м�де. hзе д� б�хетен� каршы, звонок тавышына айнып �лгерде ��м вагон юлыннан читк� 
чыгып китте. Вагоновожатый тарафыннан �йтелг�н сEзл�р, шуныC бел�н берг� вагондагы 
халыкныC к�лешEл�ре — ��мм�се бер «д�р��� кEт�релE» шикелле ген� булып тоелдылар. 
Ф�схи ул халыкка �ич илтифат та итм�де, �йл�неп т� карамады. Тагын Eз юлында д�вам 
итеп, кил�ч�к якты к�нн�рен уйларга кереште.

Ф�схи коммерческий училище янына килеп �итте. Як-ягына �йл�неп карады. Ике 
якта да зур-зур биналар салынган иде. Ул бу биналар яныннан нич� ген� м�рт�б� узгала-
ган булса да, �лег� кад�р аларга �ич игътибар итми й�рг�н иде. Инде х�зер бу йортларныC 
биеклеген� в� б�тен урам буена сузылганлыкларына кEзе т�ште.

— Бу йорт ху�аларыныC да минеке шикелле бер�р сыерлары бардыр инде, — дип, 
Eзенч� бер горурланып куйды.

Инде ул тугры Грузинский урам буйлап китм�кче булган иде, аCсыздан каршысына 
бер полицейский чыкты да, ���Eви бер тавыш бел�н:

— Эй, ты, такырбаш, куда поехал? — дип, Ф�схетдинне сыеры бел�н сул як урамга 
кертеп �иб�рде.

Бу вакытта кояш баеган иде. Балык базарына кад�р, ул узган урамнарда кеше д� кEп 
й�рм�г�нлект�н, � балык базарына �итк�нд� инде к�н шактый ук караCгы булганлыктан, 
Ф�схетдин Eз �ен� «асаеш б�р к�мал15» гына кайтып �ит� язды. Юлда беркем д� борчучы 
булмады. Бары печ�н Eлч�вен узгач кына, Ф�схетдинне бер каравылчы туктаткан иде. Ул 
да вакыйганы т�фсилл�п ишетк�ч, сукранмаенча гына эск�миясен� утырып калды.

Ф�схетдин Eз капкасына якынлаша башлады. Капкасын, тора торган йортын кEрE 
бел�н Ф�схи уйга калды. КараCгыдагы яшенд�й Ф�схинеC томаланган башы яCа бер уй 
бел�н ачылып китте:

— СоC бу сыерны кая куярмын инде? БезнеC ишегалдында абзар ф�л�н д� юк. Ишег-
алдында гына калдырсаC, урлап та кит�рл�р тагын. �итм�с�, капка да бикл�н� торган 
тEгел.

Ф�схи кEп уйланып бара торгач, бер карарга килде:
— Мин ята торган �йалдында бер�E д� юк. Сыерымны Eзем бел�н берг� шунда алып 

керермен. Ул бер ген� т�н шунда кунар �ле. l ирт�гесен анда кEз кEрер, — диде. Б�хетле 
сыерныC б�хетле ху�асы акрын гына �йалды ишеген ачып, сыер бел�н берг� килеп керде.

— Яле, туган, кереп кара �ле монда! ЧE-чE, акрын гына син! Алай кEч�р башларыCны 
эл�ктереп й�рм�! Ху�алар йоклый бит! — дип сыерны йоклый торган кечкен� с�кесенеC 
аягына б�йл�п куйды.

Ф�схетдиннеC болай тинт�кл�нEен�, илд� булмаган бер эш эшл�вен� б�лки б�тен Ка-
зан га��пл�нер иде. Л�кин Ф�схетдиннеC томанак башы болай итEд�н д� башка гый-
ла�16 таба алмады. Сыер да шулай ук Ф�схетдиннеC бу м�гам�л�сен м�гъкуль кEрг�нд�й, 
�йалдына керг�ч, бер м�гр�п куйды ��м яCа тормышыннан м�мнEн булды бугай, бер д� 

15 Асаеш б�р к�мал – тулысынча имин.
16 Гыйла� – �м�л, чара.
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ятсынып-нитеп тормаенча, Ф�схинеC менд�рен яларга кереште. Ф�схи моны кEрEе бел�н:
— lй, син, кунак, тукта �ле! Бу ни эшл�веC бу? lлл� ашыйсыC яки эч�сеC кил�ме? 

— дип кисм�кт�н л�г�нг� су салды да, сыерга китереп куйды ��м шEрлект� яткан ярты 
икм�кне тураклады.

— М� �ле, чиб�р кунак, сыйлыйм �ле мин сине, я аша инде!
Сыер л�г�нд�ге «ма хаз�р�не17» ялап бетерE бел�н тагын бер-ике м�рт�б� м�гр�п куйды.
Ф�схи сыерныC болай м�гр�вен�, тавыш чыгаруына аптырап калды ��м акрын бер 

тавыш бел�н:
— Ну, ка��р суккан сыер, ташаулама! Ни дип шаулыйсыC тагын? Ху�алар ишет-

м�с�л�р… Мен� син х�ерсезне, — дип, а� итте.
Ф�схи шулай дип торганда, �йалды ишеге шыгырдап ачылды. Ишект�н кEлм�кч�н 

ген� бер кеше килеп керде ��м �йалдындагы тамашаны кEреп, кире чыгып кит� башлады. 
Ф�схи теге кешег� карап, йомшак кына бер тавыш бел�н:

— lйд�, �йд�, МиCлебай абзый, курыкма, курыкма! Бу минем сыер…
— Ф�схетдин! Бу нишл�веC бу? Бу сыер сиCа кайдан килде?
— Б�хетк� чыкты, МиCлебай абзый, б�хетк�!
— СоC син ничек итеп аны монда, �йалдына алып кер�се иттеC? Ху�алар белс�, EзеC-

не сыерыC бел�н берг� куалап чыгарырлар бит?!
— Шуннан соC, Ф�схинеC кыяф�те Eзг�реп китте. АCына килг�нд�й булды. БEреген 

артка таба �иб�рде д�, МиCлебайга кEзен тер�п, аннан киC�ш сорагандай, уйга калды. 
Берсе берсен� карашып торганнан соC, Ф�схи:

— СоC, МиCлебай абзый, монда бер ген� т�н д� кундырып булмасмы ик�нни? — 
диде. Сыер да:

— Ф�схи абзый, монда эшл�р «х�рти», ахрысы, — диг�нд�й, тагын бер кат м�гер�п куйды.
Ф�схи каушавыннан т�мам тирг� батты. Ачуы бел�н сыерга киз�неп:
— АвызыCа пычак кадалгыры! Ни дип м�гердисеC тагын? — дип кычкырды. F�м 

сыерныC м�гезенн�н тотып:
— МиCлебай абзый, шул юрганны алып бир �ле! ШуныC авызын томалап карасам 

ничек булыр ик�н? — диде.
— Ну, ка��р т�шкере! Сыер тек сыер! Юрганны ч�йни бит! МиCлебай абзый! Ни 

эшл�тим соC инде? Ху�алар да ишетк�ндер инде…
— Пожалуй, Ф�схетдин. Бу тавышка…
— Мууу.
МиCлебай �метсезл�нг�н кыяф�т бел�н:
— Валла�и, Ф�схи! Ху�алар т�шс�, харап булырсыC бит.
Ф�схи т�мам еглар чикк� �итеп:
— Ни эшлим соC инде, МиCлебай абзый? Зин�ар дип �йт�м, бер киC�ш бир� кEр!
— Ничек итеп инде, Ф�схетдин, сиCа киC�ш бирерг� кир�к? Т�не буе шулай м�гр�п 

чыкса, нивуч18, кая барыр �иреC тапмассыC!
Бераз уйлап торганнан соC:
17 Ма хаз�р� – х�зин�д� бары.
18 Нивуч – небось.
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— Мен� н�рс�, Ф�схетдин, чал син аны!
— Ничек инде ул алай?
— Мен� шулай. Корбан чалган шикелле… Пычак бел�н… l ирт�г� итен сатарсыC.
Чынлап та Ф�схинеC башы, т�п асылда, шул сыер башы х�тле ген� уйлый ала иде. Ул 

ипт�ш мастерлары арасында да шул томанаклыгы, дорфалыгы бел�н «ш��р�т казанган» 
иде. АныC гакылы да шул потка тулмаенча, утыз тугыз кадак кына калган иде. Тир�-
як кEршел�ре д� аны ��рвакыт шаярталар, мыскыллыйлар, аннан ��рвакыт к�л�л�р иде. 
Мен� МиCлебай да шул юлдан китеп, мыек астыннан к�л�-к�л� Ф�схетдинг� сыерны су-
ярга киC�ш бирде. Ф�схетдин д� бу киC�шне м�гъкуль кEрг�нд�й булды. F�м МиCлебайга 
ачык бер чырай биреп:

— Ярый шул, МиCлебай абзый, бу киC�шеC яхшы булыр �ле… Бик ярый, — диде. 
МиCлебай м�сь�л�не тагын да м��имл�штереп:

— Как же, — диде. — АныC егерме пот ите чыкса, ул Eзе ген�, мин сиCа �йтим, ни 
хак тора. l аныC мае, тагын тиресе бар �ле. hзеC� м�гълEм, Ф�схетдин, бу чакта ��мм�се 
кыйбат тора бит! Терел�й сатсаC, пажалый, ул х�тле Eк акча чыгара алмассыC.

— Шулай шул, МиCлебай абзый. Бик д�рес. Алай булса, мин аны �б�з�телни суям. l 
пычак каян алырбыз соC?

— БезнеC мачтерскида барын бар да инде, ишек бикле шул, каксак, lхм�ди абзый 
ачуланыр…

Бу вакытта МиCлебай сыерныC с�ке аягына б�йл�нг�нен кEрде. Ул тагын Ф�схи бел�н 
бер шаярмакчы булды, кин�тт�н МиCлебайныC сEзен бEлеп:

— Тукта �ле, кем, Ф�схетдин, минем пычак бар. hтс�, шуны алып килеп карыйм �ле… 
— диде. F�м сыер яныннан узганда, сыерны каты этеп �иб�рде. Сыер башын чайкап, 
Ф�схинеC с�кесен урыныннан кузгатты. Болай да �штер-�штер итеп кен� ясалган с�ке, 
ид�нд� торган л�г�н �стен� �имерелеп т�ште. vйалды кEк кEкр�г�нд�й д�бер-шатыр 
килде. Бу тавышка югары �йалдыннан �лл� кем т�керенеп-сукранып баскычтан т�ш� 
башлады. МиCлебай эшнеC ничек булачагын сизде бугай, ишект�н чыга башлагач, кире 
�йалдына керде. Ашыгыч бер х�б�р китерг�н кешед�й, Ф�схи янына тиз-тиз ген� барып, 
колагына гына:

— Юныс абзый т�шеп кил�, — диде. Ф�схи т�мам бер аптыраш эченд� калды. Ул 
арада �йалды ишеген бик каты ачып, бер�E килеп керде. F�м аCлы-миCле торган Ф�схи-
неC каршысына, котырган Eгезд�й булып, йортныC ху�асы Юныс абзый килеп басты. 
Сыер да Юныс абзыйга таба карап:

— lйд�, хуш кил�сеC, ху�а… — диг�нд�й, м�лаем�т бел�н ген� бер м�гр�п алды.
Юныс абзый �йалдына керEе бел�н, бер сыерга, бер Ф�схетдинг� карады да, чырайла-

рын сытып, гайр�т Eзр� с�йл�рг�-нит�рг� ирек бирм�енч�, аяк тибеп:
— Вон моннан! — дип кычкырды.
— Тукта �ле, син… Кем… Юныс абзый, мин мен�… Бу минем сыер… Б�хетк�…
— Ике д� с�йл�м�! Кит диг�ч кит! Моннан ары минем йортымда эзеC д�, кEл�г�C д� 

булмасын! Кара син аны, х�ерсезне! Ни эшл�п й�ри бит �!
— Юныс абый… Ходай хакы �чен! Сыер…
— lйд�, �йд�! hкч�Cне кEт�р! СыерыC-ниеC бел�н чык та кит!
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Ф�схетдиннеC теле б�йл�нде. Берн�рс� д� �йт� алмаенча, менд�ре бел�н киезен кысты-
рып, сыерныC бавын кулына тотып, капкадан чыгып китте.

***

Т�н яхшы ук караCгы ��м тын иде. Инде Ф�схетдин урамда ик�нен� ��м кайда булса 
да кунарга кир�клеген� ачык т�шенде. Сыер да яхшы тыш �авасын исн�Eне тел�де бугай, 
бая гына �йалдында башына уралган юрганны, м�гезен чайкый торгач, �ирг� т�шерде. 
Ф�схетдин юрганны кEт�реп алды да, йокылы бер тавыш бел�н:

— Ка��р т�шк�н сыер. Башыма б�ла булдыC… lйд� инде! Тагын н�рс� карап тора-
сыC? Т�не буе монда тормассыC бит! — диде. F�м менд�р бел�н юрганын р�тл�бр�к кул-
тык астына кыстырып, кEп уйлап тормаенча, ике бист� арасына таба карап, т�шеп китте.

Инде ул т�мам арган, йончыган иде. АныC йокысы да, аяк �стенд� тора алмаслык х�л-
д�, коелып-коелып кил� иде. АныC атлаулары да бик акрын в� х�лсез иде. Ул ике бист� 
арасындагы нефть баклары янына барып �итE бел�н, ирексезд�н �ирг� барып утырды. 
Сыер да ху�асы каршысына килеп туктады. Ф�схетдин авызын ачып, исни-исни:

— lле т�н д� суык тEгел ик�н… Булмаса шушында йоклап торыйм… l ирт�гесен 
таC бел�н кEз кEрер �ле, — дип, сыерныC бавын яхшылап кулына урады да, батырлар-
дай, т�мле в� тир�н йокыга талды. Ике башлы, ике й�зле т�къдирд�, �леге сыер хакында 
«л�Eхелм�хфуз19 «да ни язылганын Ф�схетдинг� шушы урында, бак баганасы т�бенд� 
кEрс�т�ч�к булды…

***

— lй, чиб�р егет, тор �ле! — диг�н тавышка Ф�схетдин уянып китте. Ул уянганда, 
кояш чыккан гына тEгел, х�тта яхшы ук кEт�релг�н д� иде. Ф�схи каршысында чал са-
кал керг�н бер ЯCа бист� кешесе тора иде. Ул тагы зонтигы бел�н Ф�схетдиннеC аягына 
т�ртеп:

— Бу ни эшеC бу синеC? Чиб�р егет… Кара �ле! КулыCны болай баганага б�йл�п, ни 
эшл�м�кче булдыC син? Тор, егет, �йд� тор!

Ф�схи торып утырды. Ни кEзе бел�н кEрсен, бауныC кич� сыер м�гезен� б�йл�нг�н 
очы бEген инде баганага уралган иде. Ф�схетдин каушавыннан калтыранырга кереште. 
Суык суда коенып чыккан кешед�й, тешл�ре дерелди башлады. Ул бер н�рс� д� р�тл�п 
�йт� алмады. АныC тамагына с�як барып кадалгандай булды. Бераз катып торганнан 
соC, ул:

— Ууу… Урлаганнар… Сыерны урлаганнар! — дип, кычкыра башлады.

***
Ф�схетдин х�зер участканыC алдагы бEлм�сенд�, �вене янган мужиктай, а� орып уты-

ра иде. Аны дежурный каршысына алып кердел�р. Дежурный аннан аCлашылмаган �лл� 
нинди русча сEзл�р сорап бетерде. Ул ��мм�сен�:

17 Л�Eхелм�хфуз – язмыш тактасы.
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— Корова, да, украли, — дан башка �авап бир� алмады. АныC янына Камали унтер 
килде д�:

— Тукта �ле, син. Ну… Аны урлаганнар инде, анысы шулай. СоC аныC билгесе ничек 
иде? — дип сораша башлады.

— Ничек? Мен�… Ике м�гезле.
— СоC м�гезсез сыер буламыни инде! Тинт�к. Алайса сыерыC нинди т�ст� иде соC?
— Мен� инде… Ничек иде соC? Бишни20 т�сле. БезнеC кис� торган читек шикелле. 

Ак урыннары да бар.
— Кай т�шт�?
— Башында иде бугай… l���, юк, алай тEгел. �илк�се ак иде. Койрыгы да шулай ук 

ак иде бугай. Мен� н�къ, мин сиCа �йтим, башка сыерлар шикелле ��мм� �ире д� килг�н 
иде. lр�м булды бит �! Табылса гына ярар иде, Ходаем!

Бу �йтелг�н сEзл�рд�н Камали унтер да, дежурный да бер н�рс� аCлый алмадылар. 
Дежурный:

Нет-с, — дип, к�газьне д� бер читк� алып куйды. Камали унтер да Ф�схетдинне �ил-
к�сенн�н сыйпап, дежурный бEлм�сенн�н чыгарып �иб�рде.

Ф�схетдин б�тен д�ньядан �метен �зг�нд�й, мастерскойга кайтып китте. Ул арган, т�-
мам ватылган иде. Ул кич� ген� �ле бай иде. АныC сыеры, с�екле Ш�риф�се, ни�аять, 
ятарга урыны да бар иде. l х�зер инде ул, «бEген бай, ирт�г� ярлы» диг�нд�й, ��мм�сен-
н�н коры калган иде.

Ул, бу минутта, язмышныC м�злум21 бер колы, бу вакыйгада б�лки шул сыер шикелле 
Eк, ХодайныC г�на�сыз бер б�нд�се иде.

АR. — 1916. — № 22. — Б. 343–346; № 23. — Б. 362–365.

Краткое содержание:
В рассказе Мухаммеда Идриси «Выигрышный или счастливый билет» повество-

вание идет о молодом человеке, который выиграл по лотерейному билету корову. 
Получив выигрыш, он чувствует себя самым счастливым человеком в мире. Но 
жизнь очень жестоко обходится с ним. Выигрыш не приносит счастья, он лишает-
ся всего: комнатки, которую снимал, любимой девушки и даже выигрыша, главной 
надежды на безоблачное будущее, — коровы.

20 Бишни – вишня.
21 М�злум – р�н�етелг�н.
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